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Avtal
mellan Konungariket Sveriges regering 
och Det Förenade Konungariket Storbri
tannien och Nordirlands regering för att 
undvika dubbelbeskattning och förhindra 
skatteflykt beträffande skatter på inkomst 
och realisationsvinst

K onungariket Sveriges regering och det 
Förenade K onungariket S torbritann ien  och 
N ord irlands regering, som  önskar ingå ett 
ny tt av tal för a tt undvika dubbelbeskattn ing  
och förhindra skatteflyk t beträffande ska tte r 
på  inkom st och rea lisa tionsv inst, h a r kom m it 
överens om  följande:

A R T IK E L  1
P ersoner som  o m fa tta s  av avta le t

D etta  avtal tilläm pas på personer som  har 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t eller i båda 
av talsslu tande sta terna .

A R T IK E L  2
Ska tter  som  om fa tta s  av avta le t

1. De sk a tte r som  avses i d e tta  avtal är:

a) B eträffande D et Förenade K onungari
ket S torbritann ien  och N ordirland:

1) inkom stskatten ;
2) bolagsskatten ;
3) rea lisa tionsv instskatten ;
4) skatten  på inkom st genom  oljeutvin

ning; och
5) skatten  på värdestegring av m ark; 

(skatt av sådant slag benäm ns i det följande
” brittisk  sk a tt” ).

b) B eträffande Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , sjö

m ansskatten  och kupongskatten  däri inbe
gripna;

2) e rsä ttn ingsskatten ;

3) u tsk iftn ingsskatten ;

4) bevillningsavgiften fö r v issa offent
liga föreställn ingar;

Convention
between the Government of the Kingdom 
of Sweden and the Government of the Un
ited Kingdom of Great Britain and North
ern Ireland for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal eva- 
sion with respect to taxes on income and 
capital gains

T he G overnm ent o f the K ingdom  o f Sw e
den and the G overnm ent o f the U nited  K ing
dom  o f  G reat B ritain and N orthern  Ireland;

D esiring to  conclude a new C onvention  for 
the avoidance o f  double taxation  and the pre
vention  o f fiscal evasion w ith respect to  taxes 
on incom e and capital gains;

H avé agreed as follows:

A RT1CLE 1 
P ersonal scope  

This C onvention shall apply to  persons 
w ho are residen ls o f one or both o f  the Con- 
tracting  S tates.

A R T IC L E  2

Taxes covered
(1) The taxes w hich are the subject o f  this 

C onvention are:
(a) in the U nited K ingdom  o f G reat Britain 

and N orthern  Ireland:
(i) the incom e tax;
(ii) the Corporation tax:
(iii) the capital gains tax;
(iv) the petro leum  revenue tax ; and

(v) the developm ent land tax 
(hereinafter referred  to  as "U n ited  K ing

dom  ta x ” );
(b) in the case o f Sw eden:

(i) the S tate incom e tax (statlig in
kom stskatt), including sa ilo rs’ tax (sjö
m ansskatt) and coupon tax (kupongskatt);

(ii) the tax on undistribu ted  profus o f  
com panies (ersättn ingsskatt);

(iii) the tax on d istribu ted  incom e o f 
com panies (u tskiftn ingsskatt);

(iv) the tax on public en terta iners (be
villningsavgift för vissa offentliga föreställ
ningar);



5) den kom m unala inkom stskatten ;
(skatt av sådan t slag benäm ns i det följande 
” svensk  sk a tt” ).
2. D etta  avtal tilläm pas även på sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak  likarta t slag, som 
endera  av ta lsslu tande sta ten  e fter u n derteck 
nandet av av ta le t ta r ut vid sidan av eller i 
stä lle t för de fö r närvarande u tgående ska t
te rna . De behöriga m yndigheterna i de av 
ta lsslu tande s ta te rna  skall m eddela varandra  
de väsentliga ändringar som  vidtagits i re 
spektive skattelagstiftning.

A R T IK E L  3 
A llm änna defin itioner

1. Om inte sam m anhanget fö ran leder an 
nat, har i d e tta  av tal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a) "D e l Förenade K onungariket”  åsy ftar 
S to rb ritann ien  och N ordirland och inbegriper 
u tanför D et F örenade K onungarikets te rri
to ria lvatten  beläget om råde som , i ö v e ren s
stäm m else m ed fo lk rä ttens allm änna regler, 
enligt Det F örenade K onungarikets lagstift
ning om  kontinen talsockeln  betecknas eller 
senare kom m er a tt betecknas som  om råde 
inom vilket D et F örenade K onungariket får 
u töva sina rä ttighe te r m ed avseende på  havs
bo tten , dennas underlag och där befintliga 
naturtillgångar;

b) ” Sverige”  åsy ftar K onungariket Sve
rige och inbegriper u tanför Sveriges te rrito 
ria lvatten  beläget om råde inom  vilket Sverige 
enligt svensk  lag och i överensstäm m else 
med fo lk rä ttens allm änna reg ler får u töva  
sina rä ttighe te r m ed avseende på  u tny ttjandet 
och u tfo rskandet av naturtillgångarna på 
havsbo tten  eller i dennas underlag;

c) ” m edborgare”  åsyftar:
1) B eträffande D et Förenade K onunga

riket, fysisk person  som  enligt D et F ö r
enade K onungarikets lagstiftning har ställ
ning som  m edborgare i D et F ö renade  K o
nungariket, under fö ru tsättn ing  att pe r
sonen i fråga har rä tt a tt v is tas i D et F ö r
enade K onungariket, sam t ju rid isk  person  
och annan  sam m anslutning, som  bildats 
enligt gällande brittisk  lag;

2) beträffande Sverige, fysisk person  
som ä r svensk  m edborgare sam t ju rid isk  
person och annan  sam m anslu tn ing, som 
bildats enligt gällande svensk  lag;

(v) the com m unal incom e tax  (kom 
m unal inkom stskatt)
(hereinafter referred  to  as “ Sw edish ta x ” ).
(2) T his C onvention shall a lso  apply to  any 

identical o r substantially  sim ilar taxes w hich 
are  im posed by e ither C ontracting  S tate  after 
the date  o f  signature o f  this C onvention  in 
addition  to , o r in p lace of, the existing taxes. 
T he com peten t au thorities o f the C ontracting  
S tates shall notify each  o th e r o f substan tial 
changes w hich havé been m ade in the ir re- 
spective taxation  law s.

A RT1CLE 3 
G eneral defin itions 

(1) In this C onvention , unless the con tex t 
o therw ise requires:

(a) the term  “ U nited  K ingdom ”  m eans 
G reat B ritain  and N orthern  Ireland, including 
any a rea  outside the territo ria l sea o f the U n
ited K ingdom  w hich in accordance  w ith in
ternational law  has been o r m ay hereafte r be 
designated , under the law s o f  the U nited 
K ingdom  concerning the C ontinental Shelf, 
as an a rea  w ithin w hich the rights o f  the U n it
ed K ingdom  w ith respect to  the sea-bed and 
subsoil and the ir natural resou rces m ay be 
exercised ;

(b) the term  “ S w eden”  m eans the K ing
dom  o f  Sw eden and includes any a rea  outside 
the territo ria l sea o f Sw eden w ithin w hich 
under the law s of Sw eden and in accordance  
w ith in ternational law the rights o f  Sw eden 
w ith respect to  the explo ita tion  and explora- 
tion  o f the natural resou rces on the sea-bed 
o r in its subsoil m ay be exercised ;

(c) the term  “ national”  m eans:
(i) in relation  to  the U nited  K ingdom , 

any individual w ho has under the law  o f  the 
U nited  K ingdom  the status o f  U nited K ing
dom  national p rovided he has the right o f 
abode in the U nited  K ingdom , and any le
gal person , partnersh ip , association  o r o th 
e r entity  deriving its sta tus as such from  
th e  law  in force in the U nited  K ingdom ;

(ii) in relation  to  Sw eden, any individual 
possessing  the nationality  o f Sw eden and 
any legal person , partnersh ip  o r associ
ation  deriving its sta tus as such from  the 
law in force in Sw eden; *



d) " s k a t t”  åsy fta r brittisk  skatt eller 
svensk skatt beroende på sam m anhanget;

e) " e n  av talsslu tande s ta t”  och ” den an d 
ra av ta lsslu tande s ta te n "  åsy fta r Sverige 
eller Det Förenade  K onungariket beroende 
på sam m anhanget;

0  " p e r so n ”  inbegriper fysisk person , bo 
lag och annan sam m anslutn ing;

g) ” bolag”  åsy fta r ju rid isk  person  eller an 
nan som  vid beskattn ingen  behandlas såsom  
jurid isk  person ;

h) ” företag  i en av ta lsslu tande s ta t"  och 
"fö re tag  i den andra av talsslu tande s ta ten ”  
åsy ftar företag  som  bedrivs av person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t, respektive 
företag  som bedrivs av person  med hem vist i 
den andra av talsslu tande sta ten ;

i) " in te rna tione ll tra fik”  åsy ftar transport 
m ed skepp eller luftfartyg som  används av 
företag som  h a r sin verkliga ledning i en  av 
talsslu tande s ta t, utom  då skeppet e lle r luft
fartyget används u teslu tande m ellan p la tser i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten ;

j)  ” politisk underavdeln ing”  inbegriper, 
beträffande Det F örenade K onungariket, 
N ordirland;

k) "behö rig  m yndighet”  åsy ftar, be träf
fande Det Förenade K onungariket ” the 
C om m issioners o f Inland R evenue”  eller 
deras befullm äktigade om bud och be trä f
fande Sverige finansm inistern  eller dennes 
befullm äktigade om bud.

2. Då en av ta lsslu tande stat tilläm par detta  
avtal anses, såvida inte sam m anhanget fö ran 
leder annat, varje u ttryck , som  inte definie
rats i av ta le t, ha den betydelse som  u ttrycket 
har enligt den  s ta ten s lagstiftning rörande så
dana ska tte r på vilka av ta le t tilläm pas.

A R T IK E L  4
H em vist

1. Vid tilläm pningen av d e tta  av tal åsy ftar 
u ttrycket ” person  m ed hem vist i en  av ta ls
slu tande s ta t”  person , som  enligt lagstiftning
en i denna sta t ä r skattskyldig  d ä r  på grund av 
hem vist, bosättn ing , plats fö r företagsledning 
eller annan  liknande om ständighet. U ttrycket 
inbegriper em ellertid  inte person  som  är 
skattskyldig  i denna av talsslu tande sta t en 

id) the term  “ ta x ”  m eans U nited King- 
dom  tax o r Sw edish tax, as the con tex t re- 
qu ires;

(e) the term s " a  C ontracting  S ta te”  and 
“ the o th er C ontracting  S ta te "  m ean the 
U nited K ingdom  o r Sw eden, as the contex t 
requires;

(f) the term  “ p erso n ”  com prises an indi- 
vidual. a  com pany and any o ther body of 
persons;

(g) the term  "c o m p an y ”  m eans any body 
co rpo ra te  o r any entity  w hich is trea ted  as a 
body co rpora te  for tax purposes;

(h) the term s “ en terp rise  o f  a C ontracting  
S ta te "  and "en te rp rise  o f  the o th er C o n trac t
ing S ta te”  m ean respectively  an en terprise  
carried  on by a  resident o f a C ontracting  
S tate  and an en terp rise  carried  on by a res i
dent o f the o ther C ontracting  S tate;

(i) the term  “ international traffic”  m eans 
any tran spo rt by a ship o r a ircraft operated  
by an en terp rise  w hich has its place o f effec- 
tive m anagem ent in a C ontracting  S ta te , ex- 
cep t w hen the ship o r aircraft is operated  
solely betw een p laces in the o th e r C o n trac t
ing S tate;

0) the term  "po litical su bd iv is ion", in re 
lation to  the U nited K ingdom , includes 
N orthern  Ireland;

(k) the term  "co m p e ten t au tho rity” 
m eans, in the case of the U nited K ingdom, 
the C om m issioners o f  Inland R evenue or 
their au thorised  rep resen ta tive , and in the 
case o f Sw eden, the M inister o f F inance or 
his au thorised  rep resen tative.

(2) As regards the application o f  the Con- 
vention  by a C ontracting  S tate any term  not 
defined therein  shall, unless the con tex t oth- 
erw ise requires, havé the m eaning w hich it 
has under the law o f tha t S tate concerning the 
taxes to  w hich the C onvention applies.

A R T IC L E  4
R esidence

(I) F o r the purpose o f this C onvention , the 
term  “ residen t o f a C ontracting  S ta te "  
m eans any person w ho, under the laws of 
tha t S ta te , is liable to  tax  therein  by reason of 
his dom icile. residence, p lace o f  m anagem ent 
o r  any o th er criterion  o f  a sim ilar nature . But 
th is term  does not include any person w ho is 
liable to  tax  in tha t S tate in respect only of



dast för inkom st från källa i denna stat eller 
för förm ögenhet belägen där.

2. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 i denna artikel fysisk person har hem vist i 
båda av ta lsslu tande sta terna , bestäm s hans 
hem vist på  följande sätt:

a) H an anses ha hem vist i den sta t, d är han 
har en bostad  som  stadigvarande s tå r till hans 
förfogande: om  han har en sådan bostad  i 
båda  s ta te rna  anses han ha hem vist i den  s ta t, 
med vilken hans personliga och ekonom iska 
förbindelser ä r  sta rkast (centrum  fö r levnads- 
in tressena);

b) om  det inte kan avgöras i v ilken s ta t han 
har cen trum  fö r sina levnadsin tressen  eller 
om  han inte i någondera sta ten  har en bostad , 
som  stadigvarande stå r till hans förfogande, 
anses han ha hem vist i den sta t d ä r han s ta 
digvarande v istas;

c) om han stadigvarande v istas i b åda  s ta 
terna  eller om  han inte v istas stad igvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
sta t d ä r han är m edborgare:

d) om han ä r m edborgare i b åda  s ta terna  
eller om han inte är m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av ta lsslu tande s ta te rna  frågan genom  öm sesi
dig överenskom m else.

3. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 i d enna artikel annan person än fysisk per
son har hem vist i båda av ta lsslu tande sta
terna , anses personen  i fråga ha hem vist i den 
stat d ä r den har sin verkliga ledning.

A R T IK E L  5 
F ast driftstä lle

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy fta r 
u ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  en stadigvarande 
p lats fö r affärsverksam het, från vilken ett 
företags verksam het helt eller delvis u tövas.

2. U ttrycke t " fa s t d rifts tä lle”  innefattar 
särskilt:

a) p lats för företagsledning;
b) filial:
c) kon to r:
d) fabrik;
e) verk stad ; och
0  gruva, olje- eller gaskälla, stenb ro tt e ller 

annan plats för utvinning av naturtillgångar.

incom e from  sources in that S tate o r  capital 
situated  therein .

(2) W here by reason o f  the p rovisions o f 
paragraph (1) o f  this A rticle an  individual is a 
residen t o f  bo th  C ontracting  S ta te s , then  his 
s ta tu s  shall be determ ined  as follow s:

(a) he shall be deem ed to  be a residen t o f 
the S tate in w hich he has a perm anent hom e 
available to  him ; if he has a perm anen t hom e 
available to  him in bo th  S ta tes , he shall be 
deem ed to  be a residen t o f the S tate w ith 
w hich his personal and econom ic relations 
are c loser (cen tre  o f  vital in terests);

(b) if the S tate in w hich he has his cen tre  
o f  vital in terests  canno t be determ ined , o r if 
he has not a perm anent hom e available to  him 
in either S ta te , he shall be deem ed to  be a 
residen t o f  the S tate  in w hich he has an habit- 
ual abode;

(c) if he has an habitual abode in both 
S ta tes o r  in neither o f  them , he shall be 
deem ed to  be a residen t o f the S tate  o f  w hich 
he is a national;

(d) if he is a national o f both  S tates o r of 
neither o f  them , the com peten t au thorities of 
the C ontracting  S tates shall settle  the ques- 
tion by m utual agreem ent.

(3) W here by reason o f  the p rovisions o f 
paragraph  (1) o f  th is A rticle a person  o ther 
thån an individual is a  resident o f  bo th  C on
tracting  S ta tes, then it shall be deem ed to be 
a resident o f  the S tate in w hich its place o f 
effective m anagem ent is situated .

A R T IC L E  5
P erm anent estab lishm ent

(1) F o r the pu rposes o f th is C onvention , 
the term  “ perm anent estab lishm en t”  m eans 
a  fixed p lace o f  business through w hich the 
business o f an en terp rise  is w holly o r partly  
carried  on.

(2) The term  "p e rm an en t estab lishm en t”  
includes especially:

(a) a  place of m anagem ent;
(b) a branch ;
(c) an  office;
(d) a fa c to ry ;
(e) a w orkshop; and
(f) a m ine. an oil o r gas w ell, a  quarry  o r 

any  o th e r place o f ex trac tion  o f natural re- 
sources.



3. P lats för byggnads-, anläggnings- eller 
in sta lla tionsverksam het u tgör fast driftställe 
endast om  verksam heten  pågår m er än tolv 
m ånader.

4. U tan  h inder av fö regående bestäm 
m elser i d enna artikel anses u ttry ck e t " fa s t 
d rifts tä lle”  inte innefatta:

a) användningen av anordningar u teslu
tande för lagring, utställn ing eller utläm nande 
av företaget tillhöriga varor;

b) innehavet av ett fö retaget tillhörigt va
ru lager u teslu tande för lagring, utställning 
eller u tläm nande;

c) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt va
ru lager u teslu tande fö r bearbetn ing  eller för
ädling genom  anna t företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande plats fö r af
färsverksam het u teslu tande fö r inköp av 
varo r eller införskaffande av upplysningar för 
företaget;

e) innehavet av stadigvarande plats fö r af
färsverksam het u teslu tande fö r a tt för fö re ta
get bedriva annan  verksam het av förbere
dande eller b iträdande art;

f) innehavet av stadigvarande p lats för af
färsverksam het u teslu tande fö r a tt kom bine
ra  verksam heter som  anges i punk terna  a ) - e )  
under fö ru tsättn ing  a tt hela den verksam het 
som  bedrivs från den stadigvarande platsen 
fö r affärsverksam het på grund av denna kom 
bination ä r av förberedande eller b iträdande 
art.

5. Om person , som inte ä r  sådan oberoen
de rep resen tan t på vilken punkt 6 i denna 
artikel tilläm pas, ä r  verksam  fö r e tt företag  
sam t i en av talsslu tande  sta t har och där re 
gelm ässigt använder fullm akt a tt sluta av tal i 
fö retagets nam n. anses d e tta  företag  -  utan 
h inder av bestäm m elserna i punk terna  I och 
2 i denna artikel — ha fast driftställe i denna 
sta t i fråga om  vaije  verksam het som  denna 
person  bedriver för företaget. D e tta  gäller 
dock in te, om  den verksam het som  denna 
person bed river är begränsad  till sådan som 
anges i punkt 4 i denna artikel och  som  -  om 
den bedrevs från en stadigvarande p lats för 
affärsverksam het -  inte skulle göra denna 
stadigvarande p lats för affärsverksam het till 
fast d riftställe  enligt bestäm m elserna i 
näm nda punkt.

(3) A  building site o r construction  o r in
stallation pro ject constitu tes a  perm anent es- 
tablishm ent only if it lasts m ore thån  tw elve 
m onths.

(4) N otw ithstand ing  the preceding provi
sions o f  this A rticle, the term  “ perm anent 
estab lishm en t”  shall be deem ed not to  in- 
clude:

(a) the use o f  facilities sölely for the pu r
pose o f  sto rage, d isplay o r delivery  o f goods 
o r m erchandise belonging to  the en terp rise ;

(b) the m aintenance o f  a stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole- 
ly for the purpose o f storage, display or deliv
ery;

(c) the m aintenance o f a stock o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole- 
ly for the purpose o f processing  by ano ther 
en terp rise ;

(d) the m aintenance o f a fixed place of 
business solely for the purpose o f  purchasing 
goods o r  m erchandise o r o f  collecting infor
m ation, for the en terp rise ;

(e) the m aintenance o f a  fixed place of 
business solely fo r the pu rpose o f  carrying 
on, for the en terprise , any o th e r activ ity  o f a 
prepara to ry  o r auxiliary charac te r;

(f) the m aintenance o f a fixed place of 
business solely for any com bination  o f  activi- 
ties m entioned in sub-paragraphs (a) to  (e) 
provided tha t the overall activ ity  o f  the fixed 
place o f business resulting  from  this com bi
nation is o f a  p repara to ry  o r auxiliary charac
ter.

(5) N otw ithstanding the provisions o f 
paragraphs (1) and (2) o f this A rticle, w here a 
person -  o th er thån an agent o f an indepen- 
den t sta tus to  whom paragraph (6) o f this 
A rticle applies — is acting on behalf o f  an 
en terp rise  and has, and habitually exerc ises. 
in a C ontracting  S tate an au thority  to  con- 
clude co n trac ts  in the nam e o f the en terp rise , 
that en terp rise  shall be deem ed to havé a 
perm anent estab lishm ent in tha t S tate in re- 
spect o f  any activities w hich th a t person  un- 
dertakes for the en terp rise . unless the activ i
ties o f such person are  lim ited to  those  m en
tioned in paragraph (4) o f  th is A rticle w hich, 
if exercised  through a fixed place o f business, 
w ould no t m ake this fixed place o f  business a 
perm anent estab lishm ent u nder the prov i
sions o f  that paragraph.



6. F öretag  anses inte ha fast driftställe i en 
av ta lsslu tande stat endast på den grund att 
företaget bedriver affärsverksam het i denna 
stat genom  förm edling av m äklare, kom m is
sionär eller annan oberoende rep resen tan t, 
under fö ru tsä ttn ing  att sådan person  därvid 
bedriver sin sedvanliga affärsverksam het.

7. D en om ständigheten  att e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat kon tro llerar 
eller kon tro lleras av ett bolag m ed hem vist i 
den andra av talsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som bedriver affärsverksam het i denna andra 
sta t (antingen från fast driftställe e ller på an 
nat sä tt), m edför inte i och fö r sig att något- 
dera  bolaget u tgör fast driftställe för det and 
ra.

A R T IK E L  6
Inkom st av fa s t  egendom

1. Inkom st, som person med hem vist i en 
av talsslu tande s ta t fö rvärvar av fast egendom  
(däri inbegripen inkom st av lan tbruk  och 
skogsbruk) belägen i den andra av ta lsslu 
tande sta ten , få r beskattas i denna and ra  stat.

2. U ttrycket ” fast egendom " har den b e 
tydelse  som  u ttrycket har enligt gällande la
gar i den sta t, d är egendom en i fråga ä r belä
gen. U ttrycke t inbegriper dock alltid tillbehör 
till fast egendom , levande och döda inven ta
rier i lan tb ruk  och skogsbruk, rä ttigheter på 
vilka bestäm m elserna  i p riva trä tten  om  fast 
egendom  tilläm pas, ny ttjanderä tt till fast 
egendom  sam t rä tt till föränderliga eller fasta  
ersä ttn ingar för ny ttjandet av eller rä tten  att 
ny ttja  m ineralförekom st, källa eller annan  na
turtillgång. F artyg , bå ta r och luftfartyg  anses 
inte vara  fast egendom .

3. B estäm m elserna i punkt I i denna a rti
kel tilläm pas på inkom st som förvärvas 
genom  om edelbart brukande, genom  u th y r
ning eller annan  användning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i punk terna  I och 3 i 
denna artikel tilläm pas även på inkom st av 
fast egendom  som  tillhör företag  och på in
kom st av fast egendom  som används vid 
självständig yrkesutövning.

(6) An en terp rise  shall not be deem ed to 
havé a perm anent establishm erit in a Con- 
tracting  S tate m erely because it carries on 
business in that S tate through a b roker, gen
eral com m ission agent o r any o th er agent o f 
an independent sta tu s, provided that such 
persons are acting in the ordinary  course o f 
their business.

(7) T he fact that a com pany w hich is a 
residen t o f  a C ontracting  S tate Controls o r is 
contro lled  by a com pany w hich is a resident 
o f the o th er C ontracting  S tate , o r w hich ca r
ries on business in that o ther S tate  (w hether 
through a perm anent establishm ent o r o ther- 
w ise), shall not o f itself constitu te  e ither com 
pany a perm anent establishm ent o f  the o ther.

A R T IC L E  6
Incom e fro m  im m ovahle property

(1) Incom e derived  by a resident o f a C on
tracting  S tate  from  im m ovable p roperty  (in- 
cluding incom e from  agriculture o r forestry) 
situated  in the o th er C ontracting  S tate  m ay 
be taxed in that o th er S tate.

(2) The term  "im m ovable p ro p e rty "  shall 
havé the m eaning w hich it has under the law 
o f the C ontracting  S tate in w hich the p roper
ty  in question  is situated . The term  shall in 
any case  include p roperty  accesso ry  to  im 
m ovable p roperty . livestock and equipm ent 
used  in agricultufe and fo restry , rights to 
which the provisions o f general law respect- 
ing landed p roperty  apply , usufruct o f im 
m ovable p roperty  and rights to  variable or 
fixed paym ents as consideration  for the 
w orking of, o r the right to  w ork . m ineral de- 
posits, sou rces and o th er natural resou rces; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded 
as im m ovable property .

(3) T he provisions o f paragraph (I) o f this 
A rticle shall apply to incom e derived from 
the d iréct u se , letting, o r use in any o ther 
form  o f  im m ovable p roperty .

(4) The provisions o f paragraphs (I) and
(3) o f this A rticle shall also apply to  the in
com e from  im m ovable property  o f an en te r
prise and to  incom e from im m ovable p roper
ty  used for the perform ance o f independent 
personal services.



A R T IK E L  7
R örelse

1. Inkom st av rö re lse , som  fö retag  i en 
av talsslu tande s ta t fö rvärvar, beskattas en
dast i denna sta t, såv ida inte fö retaget be
d river rö relse  i den  andra av ta lsslu tande sta
ten från  där beläget fast driftstä lle . Om fö re
taget bedriver rö re lse  på  nyss angivet sä tt, får 
företagets inkom st beska ttas  i denna andra  
sta t, m en endast så  sto r del därav  som  ä r 
hänförlig till det fasta  d riftstället.

2. Om företag  i en av talsslu tande stat be
d river rö relse  i den and ra  av ta lsslu tande sta
ten  från där beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om  inte bestäm m elserna  i punkt 3 i denna 
artikel fö ran leder annat, i vardera  av ta lsslu 
tande staten  till d e t fas ta  driftstä lle t den in
kom st som  de t kan an tas a tt driftstä lle t skulle 
ha  fö rvärvat, om d e t varit e tt fristående före
tag, som  bedriv it verksam het av sam m a eller 
liknande slag u nder sam m a eller liknande vill
kor och självständigt av slu ta t a ffärer m ed det 
företag  till v ilket d riftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m andet av fas t d riftställes 
inkom st m edges avdrag  fö r u tg ifter som  upp
kom m it fö r det fas ta  driftstä lle t, h ärunder in
begripna u tg ifter fö r fö retagets ledning och 
allm änna förvaltn ing, o av se tt om  utgifterna 
uppkom m it i den  s ta t där det fas ta  d riftstället 
ä r  beläget eller annorstädes.

4. Inkom st hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen a tt varo r inköps 
genom  det fasta  d riftstä lle ts fö rsorg  för före
taget.

5. Vid tilläm pningen av föregående 
pu n k ter bestäm s inkom st som  ä r  hänförlig till 
d e t fasta  driftstä lle t genom  sam m a förfarande 
år från å r, såv ida inte goda och  tillräckliga 
skäl fö ran leder annat.

6. Ingår i inkom st av  rö re lse  inkom stslag 
som  behandlas särsk ilt i and ra  artik lar av 
de tta  av tal, berö rs bestäm m elserna  i dessa 
artik lar inte av reglerna i fö revarande artikel.

A R T IK E L  8 
Sjöfart och lu ftfart

1. Inkom st genom  användningen av skepp 
och luftfartyg i in ternationell trafik  b eskattas

A R T IC L E  7 
B usiness pro fits

(1) The profits o f an en terp rise  o f  a Con- 
tracting  S tate shall be taxable only in that 
S tate unless the en terp rise  carries on busi- 
ness in the o th e r C ontracting  S tate  through a 
perm anent estab lishm ent situated  therein . If 
the en terp rise  carries on business as afore- 
said , the profits o f  the en terp rise  m ay be 
taxed  in the o ther S tate bu t only so m uch of 
them  as is a ttribu tab le  to  that perm anent e s 
tablishm ent.

(2) Subject to  the provisions o f paragraph
(3) o f  this A rtic le , w here an en terp rise  o f a 
C ontracting  S tate carries on business in the 
o th er C ontracting  S tate through a  perm anent 
estab lishm ent situated  therein , there  shall in 
each C ontracting  S tate  be attribu ted  to  tha t 
perm anent estab lishm ent the profits w hich it 
might be expected  to m ake if it w ere a  dis- 
tinct and separa te  en terp rise  engaged in the 
sam e or sim ilar activities under the sam e or 
sim ilar conditions and dealing w holly inde- 
pendently  w ith the en terp rise  o f  which it is a 
perm anent establishm ent.

(3) In  determ ining the profits o f  a perm a
nent estab lishm ent, there  shall be allowed as 
deductions expenses w hich are  incurred  for 
the pu rposes o f  the perm anent estab lishm ent. 
including execu tive and general adm inistra
tive expenses so incurred , w hether in the 
S tate in w hich the perm anent establishm ent 
is situated  or elsew here.

(4) N o profits shall be attribu ted  to  a per
m anent estab lishm ent by reason  o f the m ere 
purchase by tha t perm anent estab lishm ent o f 
goods o r m erchandise fo r the en terprise .

(5) F o r the purposes o f the preceding para- 
graphs, the profits to  be attribu ted  to  the 
perm anent estab lishm ent shall be determ ined 
by the sam e m ethod y ear by year unless there 
is good and sufficient reason to  the con trary .

(6) W here profits include item s o f incom e 
w hich are dealt w ith separately  in o th er A rti
d e s  o f  this C onvention , then  the provisions 
o f  those  A rticles shall not be affected by the 
provisions o f this A rticle.

A R T IC L E  8
Shipping and  air transport

(1) Profits from  the operation  of ships o r 
aircraft in in ternational tr a f ik  shall be tax-



endast i den av ta lsslu tande stat d ä r fö retaget 
har sin verkliga ledning.

2. Om företag , som bedriver sjöfart h a r sin 
verkliga ledning om bord på e tt skepp , anses 
ledningen belägen i den av talsslu tande stat 
där skeppet har sin hem m aham n eller, om 
någon sådan ham n inte finns, i den av ta lsslu 
tande stat där skeppets redare  har hem vist.

3. I fall då  inkom st enligt punk t 1 i denna 
artikel fö rvärvas av e tt företag  genom  de lta 
gande i en pool, en gem ensam t bedriven 
verksam het eller i en in ternationell d riftso r
ganisation skall den inkom st som  kan hän 
föras till d e tta  företag  beskattas endast i den 
av ta lsslu tande sta t där fö retaget har sin v erk 
liga ledning. Vid tilläm pningen av denna 
punkt skall u ttry ck e t ” en pool, en gem en
sam t bedriven  verksam het eller en in te rna
tionell d riftso rgan isa tion”  inte innefatta  en 
person såsom  denna defin ierats i artikel 3 i 
d e tta  avtal.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 3 i 
denna artikel tilläm pas beträffande inkom st 
som  fö rvärvas av d e t danska , no rska  och 
svenska lu ftfartskonsortie t Scandinavian  A ir
lines System  (SAS) m en endast i fråga om 
den del av inkom sten som  m o tsvarar den  an 
del i konso rtie t vilken innehas av AB A ero- 
tran sp o rt (A B A ), den svenske delägaren i 
Scandinav ian  A irlines System  (SA S).

A R T IK E L  9
F öretag  m ed  in tressegem enskap

1. I fa ll  då
a) e tt företag  i en av ta lsslu tande s ta t d irek t 

eller indirekt de ltager i ledningen e ller över
vakningen av e tt företag  i den  and ra  av ta ls
slu tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b) sam m a personer d irek t e lle r indirekt 
de ltager i ledningen eller övervakningen  av 
såväl e tt fö retag  i en  av talsslu tande s ta t som  
e tt fö retag  i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  
eller äger del i båda d essa  företags kapital, 
iak ttas följande.

Om m ellan företagen i fråga om  handelsfö r
b indelser eller finansiella fö rb indelser av talas 
eller fö resk rivs villkor, som  avv iker från  dem  
som  skulle ha  av ta la ts  m ellan av  varandra

able only in the C ontracting  S tate  in w hich 
th e  p lace o f effective m anagem ent o f  the en- 
te rp rise  is situated .

(2) If  the place o f effective m anagem ent o f 
a shipping en terp rise  is aboard  a ship then  it 
shall be deem ed to  be situated  in the C on
tracting  S tate in w hich the hom e harbou r o f 
the ship is situated , o r, if there  is no such 
hom e harbou r, in the S tate  o f  w hich the o p e r
a to r o f the ship is a  residen t.

(3) W here profits w ithin paragraph  (1) o f 
this A rticle are derived  by an en terp rise  from  
partic ipation  in a  poo l, a jo in t business o r an 
in ternational operating  agency, the profits at- 
tribu tab le  to  th a t en terp rise  shall be taxable 
only in the C ontracting  S tate  in w hich the 
place o f effective m anagem ent o f tha t en te r
prise is situated . F o r the pu rposes o f this 
paragraph  the expression  “ a pool, a  jo in t 
business o r an  in ternational operating  agen
c y ”  shall no t include a person , as defined in 
A rticle 3 o f  th is C onvention.

(4) W ith respect to  profits derived  by the 
D anish , N orw egian and Sw edish a ir tran s
port consortium , know n as the Scandinavian  
A irlines System  (SA S), the prov isions o f 
paragraphs (1) and  (3) o f th is A rticle shall 
only apply to  such part o f the profits as corre- 
sponds to  th e  shareholding in the consortium  
held by AB A ero transpo rt (A BA), the Sw ed
ish p artner o f  S candinavian  A irlines System  
(SAS).

A R T IC L E  9
A sso c ia ted  enterprises

(1) W here
(a) an en terp rise  o f a  C ontracting  S tate 

partic ipa tes d irectly  o r indirectly  in the m an
agem ent, con tro l o r capital o f an en terp rise  o f 
the o th e r C ontracting  S ta te , o r

(b) the sam e persons partic ipate  d irectly  
o r  indirectly  in the m anagem ent, con tro l o r 
capital o f  an  en terp rise  o f a C ontracting  S tate 
and an en terp rise  o f the o th er C ontracting  
S tate ,

and in either case conditions are  m ade or 
im posed betw een  the tw o en te rp rises in their 
com m ercial o r  financial rela tions w hich differ 
from  those w hich w ould be m ade betw een



oberoende företag , får all inkom st och alla 
avdrag, inbetalningar eller utgifter, som utan 
sådana villkor skulle ha tillkom m it det ena 
företaget m en som på grund av villkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  företag , inräknas i 
de tta  företags inkom st eller förlust och be
skattas i överensstäm m else därm ed.

2. 1 fall då inkom st, fö r vilken ett företag i 
en av talsslu tande sta t b eskattas i denna sta t. 
även inräknas i inkom sten  för- e tt företag  i 
den andra av talsslu tande sta ten  och beska t
tas i överensstäm m else därm ed i denna andra 
sta t. sam t vad som sålunda inräknats innefat
ta r  inkom st, avdrag, inbetalningar och u t
gifter som  skulle ha hänförts till företaget i 
denna andra stat om  de villkor som avtalats 
mellan företagen hade varit sådana villkor 
som  skulle ha av talats m ellan av varandra 
oberoende företag , kan de behöriga m yndig
heterna  i de av ta lsslu tande sta terna  överlägga 
med varandra i syfte a tt träffa överenskom 
melse om  jäm kning  av vinst och förlust i båda 
avtalsslu tande sta terna .

A R T IK E L  10
U tdelning

1. U tdelning som  person med hem vist i 
D et Förenade K onungariket uppbär från bo
lag med hem vist i Sverige beskattas endast i 
D et F örenade K onungariket om den som  har 
rätt till utdelningen har hem vist i Det F ö re
nade K onungariket och ä r e tt bolag som  di
rekt eller indirekt behärskar m inst 10 procent 
av röste ta le t fö r ak tierna i det u tdelande bola
get. 1 övriga fall får utdelning som  person 
m ed hem vist i Det Förenade K onungariket 
uppbär från bolag m ed hem vist i Sverige be
skattas även i Sverige enligt svensk lagstift
ning men om den som  har rätt till u tdelningen 
har hem vist i Det F örenade K onungariket får 
skatten  inte överstiga 5 procent.

2. U tdelning som  person med hem vist i 
Sverige uppbär från bolag m ed hem vist i Det 
Förenade K onungariket beskattas endast i 
Sverige om den som  har rä tt till utdelningen 
har hem vist i Sverige och ä r e tt bolag som 
direk t eller indirekt behärskar m inst 10 p ro 
cen t av röste ta le t fö r ak tierna i det u tdelande 
bolaget. I övriga fall får utdelning som  person 
m ed hem vist i Sverige uppbär från  bolag i Det 
F örenade K onungariket beska ttas  även i Det

independent en terp rises. then any incom e. 
deduetions, receip ts o r outgoings which 
w ould. but for those conditions. havé been 
a ttribu ted  to one of the en terp rises. but. by 
reason o f those conditions. havé not been so 
a ttribu ted . may be included in the profits o r 
losses o f thal en terp rise  and taxed according-
ly-

(2) W here a C ontracting  S tate includes in 
the profits o f an en terprise  o f that S tate -  and 
taxes a c co rd in g ly -p ro fits  on w hich an en te r
prise o f the o th er C ontracting  S late has been 
charged to tax in that o th er S tate and the 
item s so included com prise incom e, ded u e
tions. receip ts o r outgoings w hich would 
havé been a ttribu ted  to the en terp rise  o f the 
first-m entioned S tate if the conditions made 
betw een the iwo en terp rises had been those 
w hich w ould havé been m ade betw een inde
pendent en terp rises. then  the com peten t 
au thorities o f the C ontracting  S ta tes may 
consul! together w ith a view to reaching an 
agreem ent on the adjustm ent o f profits or 
losses in both C ontracting  S tates.

A R T IC L E  10
D ividends

(1) D ividends derived from a eom pany 
w hich is a resident o f  Sw eden by a resident o f 
the U nited Kingdom  shall be taxable only in 
the U nited Kingdom if the beneficial ow ner is 
a resident o f  the U nited K ingdom  and is a 
eom pany w hich Controls directly  or indirect- 
ly at least 10 per cent o f  the voting pow er in 
the eom pany paying the d ividends. In all o th 
er cases . dividends derived from a eom pany 
w hich is a resident o f Sw eden by a resident o f 
the U nited Kingdom may also be taxed in 
Sw eden according to the laws o f Sw eden but. 
provided that the beneficial ow ner is a res i
dent o f the U nited K ingdom . the tax so 
charged shall not exceed  5 per cent.

(2) D ividends derived from  a eom pany 
w hich is a resident o f  the U nited K ingdom  by 
a resident o f Sw eden shall be taxable only in 
Sw eden if the beneficial ow ner is a  resident 
o f Sw eden and is a eom pany w hich Controls 
d irectly  o r indirectly  at least 10 per cent o f 
the voting pow er in the eom pany paying the 
d ividends. In all o ther cases . d ividends de
rived from  a eom pany w hich is a residen t o f 
the U nited K ingdom  by a resident o f  Sw eden



F örenade K onungariket enligt dess lagstift
ning men om den som  har rä tt till u tdelningen 
har hem vist i Sverige får skatten  inte ö v e r
stiga 5 p rocen t.

3. Så länge fysisk person  m ed hem vist i 
D et Förenade K onungariket ä r  berättigad  till 
skatte tillgodohavande på grund av utdelning 
från bolag m ed hem vist i Det Förenade 
K onungariket gäller em ellertid  följande be
stäm m elser i denna punkt i stället för bestäm 
m elserna i punkt 2 i denna artikel:

a) 1) U tdelning som person  m ed hem vist 
i Sverige uppbär från bolag m ed hem vist i 
Det Förenade K onungariket får b eska ttas  i 
Sverige.

2) 1 fall då person med hem vist i Sverige 
ä r  berättigad till skattetillgodohavande på 
grund av sådan utdelning enligt punkt b) i 
denna punkt får beskattn ing ske även  i Det 
Förenade K onungariket enligt dess lagstift
ning på sum m an av beloppet eller värde t av 
utdeln ingen sam t skatte tillgodohavandet 
e fter en ska ttesa ts  som inte överstiger 15 
procent.

3) I fall då person  med hem vist i Sverige 
är berättigad till skattetillgodohavande på 
grund av sådan utdelning enligt punkt c) i 
denna punkt får beskattn ing ske även  i D et 
Förenade K onungariket enligt dess lagstift
ning på  sum m an av beloppet e ller värdet av 
utdeln ingen sam t skatte tillgodohavandet 
efter en ska ttesa ts  som  inte överstiger 5 
p rocen t.

4) 1 an d ra  fall än som anges i punk t a) 2) 
och punkt a) 3) i denna punkt ä r  utdelning, 
som  person  m ed hem vist i Sverige har rätt 
till och  uppbär från bolag m ed hem vist i 
Det Förenade K onungariket, undantagen 
från varje skatt som  tas ut i D et Förenade 
K onungariket på utdelning.

b) Om inte bestäm m elserna i punk t c) i 
denna punkt fö ran leder annat, ä r person  m ed 
hem vist i Sverige, som  erhåller utdelning från 
bolag med hem vist i D et Förenade K onunga
riket och som  har rä tt till u tdeln ingen , b e 
rättigad till sådan t skattetillgodohavande på 
grund av u tdelningen som  fysisk person  med 
hem vist i D et F örenade K onungariket skulle 
ha varit berättigad till om  han erhållit u tde l
ningen sam t till u tbetaln ing av vaije  belopp 
varm ed skatte tillgodohavandet överstiger

may also be taxed  in the U nited K ingdom  
according to  the law s o f the U nited  K ingdom , 
bu t, provided thal the beneficial ow ner is a 
residen t o f Sw eden, the tax so charged shall 
no t exceed  5 per cent.

(3) H ow ever, as long as an individual resi
den t in the U nited  K ingdom  is entitled  to  a 
tax  cred it in respect o f d ividends paid by a 
com pany residen t in the U nited  K ingdom , 
the follow ing provisions o f th is paragraph 
shall apply instead o f the p rovisions o f p ara 
graph (2) o f  th is A rticle:

(a) (i) D ividends derived from  a com pany 
w hich is a  residen t o f the U nited K ingdom  
by a residen t o f Sw eden m ay be taxed  in 
Sw eden.

(ii) W here a residen t o f Sw eden is en titl
ed to a tax  cred it in respect o f such a  d iv i
dend under sub-paragraph (b) o f th is p ara 
graph tax  m ay also be charged in the U nit
ed  K ingdom , and according to  the law s o f 
the U nited  K ingdom , on the aggregate o f 
the am ount o r value o f tha t dividend and 
the am ount o f  th a t tax cred it a t a rate  not 
exceeding 15 per cent.

(iii) W here a residen t o f Sw eden is 
entitled  to  a  tax credit in respect o f such a 
dividend under sub-paragraph (c) o f this 
paragraph tax  m ay also be charged in the 
U nited  K ingdom , and according to  the 
law s o f the U nited K ingdom , on the aggre
gate o f  the am ount o r value o f  tha t divi
dend and the am ount o f tha t tax cred it at a 
rate  no t exceeding 5 per cen t.

(iv) E xcep t as p rovided in sub-para- 
g raphs (a) (ii) and (a) (iii) o f this paragraph , 
dividends derived from  a com pany w hich 
is a residen t o f  the U nited  K ingdom  by a 
residen t o f Sw eden w ho is the beneficial 
ow ner o f  those d iv idends shall be exem pt 
from  any tax  w hich is chargeable in the 
U nited  K ingdom  on dividends.
(b) A residen t o f Sw eden w ho receives a 

d iv idend from  a  com pany w hich is a residen t 
o f  the U nited  K ingdom  shall, subject to  the 
provisions o f  sub-paragraph (c) o f  this p ara 
graph and provided he is the beneficial ow ner 
o f  the d iv idend, be entitled  to  the tax  cred it in 
respec t th ereo f to  w hich an individual res i
den t in the U nited  K ingdom  w ould havé been 
en titled  had he received tha t div idend, and to 
the paym ent o f  any excess o f tha t tax  credit 
över his liability to U nited K ingdom  tax.



den skatt som  han är skyldig erlägga i Det 
Förenade K onungariket.

c) B estäm m elserna i punkt b) i denna 
punkt tilläm pas inte om den  som har rätt till 
utdelningen är. eller har in tressegem enskap  
m ed, bolag som  självt eller tillsam m ans med 
ett eller flera andra bolag m ed in tressegem en
skap direkt eller indirekt behärskar m inst 10 
procent av rö s te ta le t för ak tie rna  i det u tde
lande bolaget. I sådan t fall ä r  bolag m ed hem 
vist i Sverige, som  erhå lle r utdelning från 
bolag m ed hem vist i D et Förenade  K onunga
riket och som  har rä tt till u tdeln ingen, be
rättigat till skatte tillgodohavande m otsva
rande hälften av det skattetillgodohavande 
som fysisk person m ed hem vist i D et F ö r
enade K onungariket skulle ha varit b e rä tti
gad till om  han erhållit u tdelningen sam t till 
u tbetain ing av varje belopp varm ed skatte till
godohavandet överstiger den skatt bolaget är 
skyldigt erlägga i D et F örenade K onungari
ket. Vid tilläm pningen av denna punkt anses 
två bolag ha in tressegem enskap , om  e tt av 
dem  kontro lleras d irek t eller indirekt av det 
andra eller båda kon tro lleras d irekt eller in
direkt av ett tred je  bolag. E tt bolag anses 
vara kontro llerat av ett annat bolag, om det 
sistnäm nda bolaget behärskar m er än  50 p ro 
cent av rö ste ta le t fö r ak tierna  i det fö rst
näm nda bolaget.

4. Med u ttrycket ” u tdeln ing”  förstås i 
denna artikel inkom st av ak tier e ller andra 
rättigheter, som  inte ä r  fordringar, m ed rätt 
till andel i v inst sam t inkom st av andra ande
lar i bolag, som  enligt skattelagstiftn ingen i 
den av ta lsslu tande stat d ä r det u tdelande bo
laget har hem vist jäm stä lls  m ed inkom st av 
aktier. U ttrycket inbegriper även vatje  annat 
belopp, som  enligt lagstiftningen i den av 
talsslu tande sta t där det u tdelande bolaget 
har hem vist behandlas på sam m a sä tt som 
utdelning från bolag.

5. B estäm m elserna i punk terna  1, 2 och 3 i 
denna artikel tilläm pas in te, om den som har 
rätt till u tdeln ingen har hem vist i en av ta ls
slu tande stat och bedriver rö relse  i den andra 
av ta lsslu tande s ta ten , där bolaget som  be ta 
lar utdelningen har hem vist, från  d ä r  beläget 
fast d riftställe eller u tö v ar självständig y rkes
verksam het i denna and ra  stat från d ä r belä
gen stadigvarande anordning, sam t den andel 
på grund av vilken u tdelningen betalas äger 
verkligt sam band med det fasta  d riftstället

(c) The provisions o f sub-paragraph (b) o f 
this paragraph shall not apply w here the 
beneficial ow ner o f the dividend is, o r is asso- 
ciated  w ith, a com pany w hich e ither alone or 
together w ilh one or m ore associa ted  com - 
panies Controls directly  o r  indirectiy  at least 
10 per cen t o f the voting pow er in the com 
pany paying the dividend. In these circum - 
stances a com pany w hich is a residen t o f 
Sw eden and receives a dividend from  a com 
pany w hich is a  residen t o f the U nited King- 
dom  shall, p rovided it is the beneficial ow ner 
o f  the div idend, be entitled to  a tax credit 
equal to  one-half o f the tax credit to  w hich an 
individual resident in the U nited Kingdom 
w ould havé been entitled  had he received 
that div idend, and to  the paym ent o f any 
excess o f that tax credit ö ver its liability to 
U nited K ingdom  tax. F ö r the purpose of this 
sub-paragraph tw o com panies shall be 
deem ed to  be associated  if one is contro lled  
d irectly  o r indirectiy  by the o ther, o r both are 
contro lled  directly  o r indirectiy by a third 
com pany; and a  com pany shall be deem ed to 
be contro lled  by ano ther com pany if the lat- 
te r Controls m ore thån 50 per cent o f the 
voting pow er in the first-m entioned com 
pany.

(4) The term  "d iv id en d s”  as used in this 
A rticle m eans incom e from shares o r o iher 
rights, not being debt-claim s, participating  in 
profits, as well as incom e from  o th er corpo- 
rate rights assim iiated  to  incom e from shares 
by the taxation  law o f the C ontracting  S tate 
o f  w hich the com pany making the d istribu
tion is a residen t and also includes any o iher 
item , w hich under the law o f the C ontracting  
S tate  o f w hich the com pany paying the divi
dend is a residen t is treated  as a dividend or 
d istribution  of a  com pany.

(5) The provisions o f paragraphs (1). (2) 
and (3) o f this A rticle shall not apply if the 
beneficial ow ner o f the dividend, being a resi
den t o f a C ontracting  S ta te , carries on busi- 
ness in the o th er C ontracting  S tate o f which 
the com pany paying the d iv idends is a res i
den t, through a perm anent estab lishm em  sit- 
uated  therein  o r perform s in that o ther State 
independent personal services from a fixed 
base situated  therein , and the holding in re- 
spect o f w hich the d ividends are paid is effec-



eller den stadigvarande anordningen. I sådan t 
fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 re 
spektive artikel 14.

6. I fall då  det bolag som  b eta lar utdelning 
har hem vist i Det Förenade K onungariket 
och den som  har rä tt till u tdelningen har hem 
vist i Sverige och äger 10 p rocen t eller m er av 
det slag av ak tier för vilka u tdelningen b e ta 
las, tilläm pas inte punk terna  2 och 3 i denna 
artikel på u tdelningen i den m ån denna kan ha 
u tbeta la ts  endast av vinst, som  det u tdelande 
bolaget har fö rvärvat, e ller annan inkom st, 
som  bolaget har uppburit, under en  tidrym d 
som  slu tar tolv m ånader eller tidigare före 
den re levan ta  tidpunkten . M ed u ttrycket 
” den re levan ta  tidpunk ten”  avses vid 
tilläm pningen av denna punkt den tidpunkt 
då den som  har rätt till utdelningen blev ägare 
till 10 p rocen t e ller m er av ifrågavarande slag 
av ak tier. D enna punkt tilläm pas dock inte, 
om ak tierna fö rvärvades av bona fid e  affärs
m ässiga skäl och inte främ st i syfte att erhålla 
förm ån enligt denna artikel.

7. I fall då bolag m ed hem vist i en av ta ls
slu tande stat fö rvärvar inkom st från den and 
ra av ta lsslu tande sta ten , får denna and ra  stat 
inte besk a tta  utdelning som bolaget betalar, 
utom  i den m ån utdelningen betalas till per
son m ed hem vist i denna andra stat eller i den 
m ån den andel på grund av vilken u tdeln ing
en betalas äger verkligt sam band m ed fast 
driftställe  eller stadigvarande anordning i 
denna andra sta t. och inte heller b eskatta  bo 
lagets ej u tdelade vinst, även om utdelningen 
eller den ej u tdelade v insten helt eller delvis 
utgörs av inkom st som  h ärrö r från denna and
ra stat.

A R T IK E L  11 
R änta

1. R änta , som härrö r från en av ta lsslu 
tande stat och som  uppbärs av person som 
har rä tt till rän tan  och som  har hem vist i den 
andra av ta lsslu tande sta ten , beska ttas  endast 
i denna and ra  stat.

2. M ed u ttrycke t " r ä n ta ”  fö rstås i denna 
artikel inkom st av varje slags fo rdran , anting
en den säkerställts genom  inteckning i fast

tively connected  w ith such perm anent estab- 
lishm ent o r fixed base. In such a  case , the 
provisions o f A rticle 7 o r A rticle 14, as the 
case m ay be, shall apply.

(6) W here the com pany paying a dividend 
is a residen t o f the U nited  K ingdom  and the 
beneficial ow ner o f the d iv idend, being a  res i
den t o f Sw eden, ow ns 10 per cen t o r m ore of 
the d a s s  o f shares in respect o f w hich the 
dividend is paid, paragraphs (2) and (3) o f this 
A rticle shall not apply to  the dividend to  the 
ex ten t that it can havé been paid only ou t o f 
profus w hich the com pany  paying the divi
dend earned  o r o th er incom e w hich it re- 
ceived in a period ending tw eive m onths o r 
m ore before the relevant da te . F o r the pur
poses o f this paragraph the term  " re lev an t 
d a te”  m eans the date  on w hich the beneficial 
ow ner o f  the dividend becam e the ow ner o f 
10 per cen t o r  m ore o f the d a s s  o f shares in 
question . P rovided tha t th is paragraph shall 
not apply if the shares w ere acquired  for 
bona fid e  com m ercial reasons and no t pri- 
marily for the purpose o f  securing the benefit 
of this A rticle.

(7) W here a com pany w hich is a residen t 
o f  a C ontracting  S tate derives profits o r in
com e from  the o th er C ontracting  S ta te , that 
o ther S tate may not im pose any tax on the 
d ividends paid by the com pany , excep t inso- 
far as such dividends are paid to  a residen t o f 
that o th er S tate o r insofar as the holding in 
respect o f  which' the d iv idends are paid is 
effectively connected  w ith a  perm anent es- 
tablishm ent o r a fixed base situated  in that 
o th er S ta te , nor subject the com pany ’s undis- 
tributed  profits to  a tax  on the com pany ’s 
und istribu ted  profits , even if the dividends 
paid o r the und istribu ted  profits consist whol- 
ly o r partly  o f  profits o r incom e arising in 
such o th e r S tate.

A R T IC L E  11 
In terest

(1) In te rest arising in a  C ontracting  S tate 
w hich is derived and beneficially ow ned by a 
residen t o f the o th er C ontracting  S tate shall 
be taxable  only in that o ther S tate.

(2) The term  “ in te rest”  as used  in this A r
ticle m eans incom e from  debt-claim s o f  every  
kind, w hether o r not secured by m ortgage



egendom  eller inte och antingen den m edför 
rä tt till andel i gäldenärens vinst e ller inte. 
U ttrycke t åsy ftar särsk ilt inkom st av värde
papper som u tfärdats av sta ten , och inkom st 
av obligationer eller deben tu res, däri inbe
gripna agiobelopp och v inster som  hänfö r sig 
till sådana värdepapper, obligationer e ller de
ben tu res, m en inbegriper inte inkom st som  
avses i artikel 10. S traffavgift på  grund av sen 
betalning anses inte som  rän ta  vid tilläm p
ningen av  denna artikel.

3. B estäm m elserna i punkt 1 i denna arti
kel tilläm pas inte, om  den som  har rä tt till 
rän tan  har hem vist i en  av talsslu tande stat 
och bedriver rö relse  i den  and ra  av ta lsslu 
tande s ta ten , från vilken rän tan  härrö r, från 
d är beläget fast driftställe  eller u tövar själv
ständig yrkesverksam het i denna and ra  stat 
från där belägen stadigvarande anordning, 
sam t den fordran för vilken rän tan  betalas 
äger verkligt sam band m ed det fasta  d riftstä l
let eller den stadigvarande anordningen. I så
dant fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 
respek tive artikel 14.

4. I fråga om  sådana fall då  särskilda för
bindelser m ellan u tbeta laren  och den som  har 
rä tt till rän tan  eller m ellan dem  båda och an 
nan person  föran leder a tt rän tebeloppet, oav
se tt anledningen härtill, överstiger det belopp 
som  skulle ha av ta la ts  m ellan u tbeta laren  och 
den som  har rä tt till rän tan  om  sådana förbin
delser inte förelegat, tilläm pas bestäm m el
serna i denna artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall b eskattas översk ju tande 
belopp enligt lagstiftningen i vardera  av ta ls
slutande sta ten  m ed iakttagande av övriga be
stäm m elser i d e tta  avtal.

5. B estäm m else i endera  avtalsslu tande 
sta tens lagstiftning, vilken endast av ser rän ta  
som betalas till bolag som  inte har hem vist i 
denna sta t. skall inte tilläm pas så a tt sådan 
rän ta  som  betalas till person m ed hem vist i 
den andra av ta lsslu tande sta ten  behandlas 
som  utdelning från det bolag som beta lar rän 
tan . D enna bestäm m else gäller dock inte för 
ränta som  betalas till bolag i en av ta lsslu 
tande stat i vilket m er än 50 procen t av rö s te 
talet d irekt e ller indirekt kontro lleras av per
son eller personer som  har hem vist i den and 
ra av talsslu tande sta ten .

and w hether o r not carry ing  a  right to  partici- 
pate  in the d eb to r’s profits, and in particu lar, 
incom e from  governm ent securities and in- 
com e from  bonds o r deben tu res, including 
prem ium s and prizes attach ing  tö  such secu
rities, bonds or deben tu res bu t does not in- 
clude incom e dealt w ith in A rticle 10. Penalty  
charges för late paym ent shall not be regard- 
ed  as in terest fo r the pu rpose o f th is A rticle.

(3) The provisions o f  paragraph  (1) o f this 
A rticle shall not apply if the beneficial ow ner 
o f  the in terest, being a residen t o f  a C ontract- 
ing S tate , carries on business in the o th er 
C ontracting  S tate  in w hich the in te rest arises, 
through a perm anent estab lishm ent situated 
therein , o r perform s in tha t o th e r S tate  inde- 
pendent personal serv ices from  a fixed base 
situated  therein , and the debt-claim  in re- 
spect o f w hich the in terest is paid is effective- 
ly connected  w ith such perm anent estab lish 
m ent o r fixed base. In such a case the p rov i
sions o f  A rticle 7 o r A rticle 14, as the case 
m ay be , shall apply.

(4) W here, ow ing to  a  special relationship  
betw een the payer and  the beneficial ow ner 
o r betw een both  o f  them  and som e o th e r p e r
son, the am ount o f the in te rest exceeds, for 
w hatever reason , the am ount w hich w ould 
havé been agreed upon by the payer and the 
beneficial ow ner in the absence o f such rela
tionship , the provisions o f  th is A rticle shall 
apply only to  the last-m entioned am ount. In 
tha t case , the excess part o f  the paym ents 
shall rem ain taxable according to the law s o f 
each C ontracting  S ta te , due regard being had 
to the o th er provisions o f this C onvention.

(5) Any provision in the law  o f  e ither C on
tracting  S tate relating only to  in te rest paid to 
a non-resident com pany shall not opera te  so 
as to  require such in terest paid to  a resident 
o f the o ther C ontracting  S tate to  be trea ted  as 
a d istribution  or dividend by the com pany 
paying such in terest. The preceding sentence 
shall not apply to  in terest paid to  a  com pany 
o f a C ontracting  S tate in w hich m ore thån  50 
per cen t o f the voting pow er is con tro lled , 
directly  o r indirectly , by a person  or persons 
who are residen ts o f the o th e r C ontracting  
S tate.



A R T IK E L  12
R oya ltv

1. R ovalty . som uppbärs av person  som 
har rätt till royaltyn  och som  har hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t. b eskattas endast i denna 
stat.

2. M ed u ttrycke t ” roya lty”  fö rstås i denna 
artikel varje slag av betalning som  m ottages 
såsom  ersä ttn ing  för ny ttjandet av eller för 
rä tten  att nyttja  upphovsrä tt till litte rärt, 
konstnärligt eller vetenskapligt verk  (biograf
film sam t film eller band för radio- eller te- 
levisionsutsändning häri inbegripna), pa ten t, 
varum ärke , m önster eller m odell, ritning, 
hemligt recept e ller hemlig tillverkningsm e
tod sam t för ny ttjandet av eller för rä tten  att 
nyttja  industriell, kom m ersiell eller ve ten 
skaplig u trustn ing  eller för upplysning om er- 
farenhetsrön  av industriell, kom m ersiell eller 
vetenskaplig  natur.

3. B estäm m elserna i punkt 1 i denna a rti
kel tilläm pas inte. om den som  har rä tt till 
royaltyn  har hem vist i en av talsslu tande stat 
och bedriver rörelse från fast driftstä lle  i den 
andra av talsslu tande sta ten , från vilken 
royaltyn  härrö r, från där beläget fast drift
ställe eller u tö v ar självständig y rkesverksam 
het i denna andra stat från d ä r belägen stadig
varande anordning, sam t den rättighet eller 
egendom  i fråga om  vilken royaltyn  betalas 
äger verkligt sam band med det fasta  d rifts tä l
let eller den stadigvarande anordningen. I så 
dant fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 
respektive artikel 14.

4. B eträffande sådana fall då  särskilda för
b indelser m ellan u tbetalaren  och den som  har 
rätt till royaltyn  eller m ellan dem  båda och 
annan person fö ran leder att royaltybeloppet, 
oavsett anledningen härtill, överstiger det be
lopp. som  skulle ha av talats m ellan u tbe ta 
laren och den som  har rätt till royaltyn  om 
sådana förb indelser inte förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådant fall beskattas 
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera av talsslu tande sta ten  m ed iak tta
gande av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A R T IK E L  13 
R ea lisa tionsvinst

1. V inst, som  person med hem vist i en av 
ta lsslu tande stal fö rvärvar på grund av över-

A R T IC L E  12
R oyalties

(1) R oyalties derived and beneficially 
ow ned by a resident o f a C ontracting  S tate 
shall be taxable only in that S tate.

(2) The term  “ royalties”  as used in this 
Article m eans paym ents o f any kind received 
as a consideration  for the use of, o r the right 
to  use, any Copyright o f literary , artistic  o r 
scientific w ork (including cinem atograph 
film s, and films or tapes for radio o r te lev i
sion broadcasting). any paten t, trade m ark, 
design or m odel, plan. secre t form ula o r p ro 
cess , o r for the use of, o r the right to  use, 
industrial. com m ercial o r scientific equip- 
m ent, o r for inform ation concerning indust
rial. com m ercial o r scientific experience.

(3) T he provisions o f paragraph (1) o f this 
A rticle shall not apply if the beneficial ow ner 
o f the royalties, being a resident o f a C on
tracting  S tate , carries on business in the oth- 
e r  C ontracting  S tate in w hich the royalties 
arise , through a perm anent establishm ent sit- 
uated  therein . o r perform s in that o th e r S tate 
independent personal services from  a fixed 
base situated  therein , and the right o r p roper- 
ty in respect o f w hich the royalties are paid is 
effectively connected  with such perm anent 
estab lishm ent o r.fixed  base. In such a case 
the provisions o f A rticle 7 o r A rticle 14, as 
the case may be, shall apply.

(4) W here, ow ing to a special relationship  
betw een the payer and the beneficial ow ner 
o r betw een both o f them  and som e o ther per
son, the am ount o f the royalties exceeds, for 
w hatever reason , the am ount w hich w ould 
havé been agreed upon by the payer and the 
beneficial ow ner in the absence o f  such re la
tionsh ip , the provisions o f  this A rticle shall 
apply only to  the last-m entioned am ount. In 
that case , the excess part o f  the paym ents 
shall rem ain taxable according to the law s of 
each C ontracting  S tate , due regard being had 
to  the o th er provisions o f this C onvention.

A R T IC L E  13 
C apital gains

(I) G ains derived by a resident o f a C on
tracting  S tate  from  the alienation o f  immov-



låtelse av sådan fast egendom  som avses i 
artikel 6 och som  ä r belägen i den  and ra  av 
talsslu tande s ta ten , få r beska ttas  i d enna an
d ra  stat.

2. V inst, som  fysisk  person  m ed hem vist i 
en av talsslu tande s ta t fö rvärvar på  grund av 
överlåtelse  av ak tier i e tt bolag m ed hem vist i 
den and ra  av talsslu tande sta ten  få r beskattas 
i denna and ra  av talsslu tande sta t, m en endast 
om  den fysiska personen  ä r m edborgare i den 
and ra  av talsslu tande sta ten  u tan  a tt också 
vara  m edborgare i den  fö rstnäm nda av ta ls
slu tande sta ten  och har haft hem vist i den 
andra av talsslu tande sta ten  vid något tillfälle 
inom  en sjuårsperiod  om edelbart före ak tie
överlåtelsen . B estäm m elserna i denna punkt 
tilläm pas även  på  v inst på grund av överlå
telse av and ra  rä ttighe te r i sådan t bolag som 
vid rea lisa tionsv instbeskattn ingen  enligt lag
stiftningen i denna andra av ta lsslu tande sta t 
behandlas på sam m a sätt som  vinst på  grund 
av överlåtelse  av ak tier.

3. V inst på grund av överlåtelse  av lös 
egendom  som  u tgö r del av rö relsetillgångam a 
i fast driftstä lle , vilket e tt företag  i en av ta ls
slu tande sta t har i den an d ra  av ta lsslu tande 
sta ten , eller av lös egendom  hänförlig till s ta 
d igvarande anordning fö r a tt u töva självstän
dig y rkesverksam het som  person m ed hem 
vist i en av ta lsslu tande s ta t har i den andra 
av ta lsslu tande s ta ten , får beskattas i denna 
and ra  stat. D etsam m a gäller sådan vinst på 
grund av  överlåtelse  av sådant fast driftställe 
(för sig e ller i sam band m ed överlåtelse  av 
hela företaget) e ller sådan stadigvarande an 
ordning.

4. V inst på  grund av överlåtelse  av  skepp 
eller luftfartyg, som  används i in ternationell 
trafik , e lle r lös egendom  hänförlig till använd
ningen av sådana skepp  och luftfartyg b esk a t
tas endast i den av talsslu tande sta t d ä r fö re ta 
get har sin verkliga ledning. B estäm m elserna 
i d enna punkt tilläm pas beträffande v inst som 
förvärvas av det svenska, danska  och norska 
lu ftfartskonsortie t Scandinavian  Airlines 
System  (SAS) m en endast i fråga om  den del 
av  v insten som  m otsvarar den andel i konso r
tie t vilken innehas av AB A ero transport 
(A BA), den svenske delägaren i Scandina
vian A irlines System  (SA S).

able p roperty  referred  to  in A rticle 6 and 
situated in the o th er C ontracting  S tate may 
be taxed  in tha t o th e r S tate.

(2) G ains derived  by an individual w ho is a 
residen t o f a C ontracting  S tate  from  the alien
a tion  o f  shares in a  com pany  w hich is a resi
den t o f  the o ther C ontracting  S tate  m ay be 
taxed  in th a t o th e r C ontracting  S ta te , but 
only if the individual is a  national o f  the o th er 
C ontracting  S tate w ithout also being a na
tional o f  the first-m entioned C ontracting  
S tate  and has been  a residen t o f the o th er 
C ontracting  S tate a t any tim e in a seven year 
period im m ediately preceding the alienation 
o f  the shares. The provisions o f  this para- 
graph shall also  apply  to  gains from  the alien
ation o f  o th e r rights in such com pany  w hich, 
for the pu rposes o f capital gains taxation , are 
subjected  to  the sam e trea tm en t as gains from  
the alienation o f shares by the laws o f  that 
o th er C ontracting  S tate.

(3) G ains from  the alienation o f m ovable 
p roperty  form ing part o f the business p ro p er
ty  o f a  perm anent estab lishm ent w hich an 
en terp rise  o f a C ontracting  S tate  has in the 
o th e r C ontracting  S tate o r  o f  m ovable p rop 
e rty  pertain ing  to  a  fixed base available to  a 
residen t o f a C ontracting  S tate in the o ther 
C ontracting  S tate for the purpose o f perform - 
ing independent personal serv ices, including 
such gains from  the alienation o f  such a per
m anent establishm ent (alone o r w ith the 
w hole en terprise) o r  o f  such a fixed base, 
m ay be taxed  in tha t o th er S tate.

(4) G ains from  the alienation o f ships o r 
a ircraft operated  in in ternational traffic, o r 
m ovable p roperty  pertain ing to  the operation  
o f  such ships o r a ircraft shall be taxable only 
in the C ontracting  S tate in w hich the p lace o f 
effective m anagem ent o f  the en terp rise  is sit
ua ted . W ith respect to  gains derived by the 
Sw edish, D anish and N orw egian a ir tra n s
port consortium , know n as Scandinavian  A ir
lines System  (SA S), the provisions o f this 
paragraph shall only apply to  such proportion  
o f  the gains as co rresponds to  the sharehold- 
ing in tha t consortium  held by AB A ero tran 
sport (A BA), the Sw edish p artner o f S candi
navian A irlines System  (SAS).



5. V inst på  grund av överlåtelse  av skepp 
eller luftfartyg , som  används fö r tran sp o rt av 
förråd  eller personal till p lats d ä r verksam het 
i sam band m ed u tfo rskandet e ller u tn y ttjan 
det av havsbo tten  och dess underlag  eller av 
dessas naturtillgångar bedrivs i en av ta lsslu 
tande sta t e lle r på  grund av överlå te lse  av 
bogserbåtar e ller särskilda fartyg  som  ass is te 
ra r vid ankring i sam band m ed sådan verk 
sam het, b eska ttas  endast i den av ta lsslu tande 
sta t d ä r fö re taget har sin verkliga ledning.

6. V inst som  person m ed hem vist i en av 
ta lsslu tande s ta t fö rvärvar på grund av ö v e r
låtelse av rätt till tillgångar som  fram kom m er 
genom* u tfo rskandet eller u tny ttjande t av 
havsbo tten  och dess underlag eller av dessas 
naturtillgångar, belägna i den  and ra  av 
ta lsslu tande s ta ten , rä tt till andel i e lle r fö r
m ån av sådana tillgångar • däri inbegripna, 
e ller på grund av överlåtelse  av andela r som 
erhåller sitt värde eller stö rre  delen  av sitt 
värde d irek t e ller indirekt från sådan rä tt, får, 
u tan h inder av föregående bestäm m elser i 
denna artikel, b eskattas i d enna andra  av 
ta lsslu tande stat.

7. V inst på grund av överlåtelse  av annan 
egendom  än sådan  som  avses i punk terna  1 
till 6 i d enna artikel beskattas en d ast i den 
av ta lsslu tande sta t där överlå taren  har hem 
vist.

A R T IK E L  14
S jä lvständig  yrkesu tövn ing

1. Inkom st som  fysisk person  m ed hem vist 
i en av talsslu tande sta t fö rvärvar genom  att 
u töva  fritt y rke eller annan  självständig verk 
sam het, la r beska ttas  i denna stat. Sådan in
kom st få r b eskattas även i den  an d ra  av ta ls
slu tande s ta ten , om:

a) personen  i fråga uppehåller sig i denna 
andra sta t under tidrym d eller tid rym der som 
sam m anlagt överstiger 183 dagar under en 
to lvm ånadersperiod , men endast så  sto r del 
av den som ä r hänförlig till verksam heten  i 
denna sta t, eller

b) personen  i fråga har en stadigvarande 
anordning i denna and ra  sta t som regelm äs
sigt stå r till hans förfogande fö r a tt u töva 
verksam heten , m en endast så  s to r del av den 
som  ä r hänförlig  till den stadigvarande ano rd 
ningen.

(5) G ains from  the alienation o f ships o r 
a ircraft u sed  fo r the tran spo rta tion  o f sup- 
plies o r  personnel to  a location w here activi- 
ties in connection  w ith the exploration  o r ex- 
plo itation  o f the sea-bed and subsoil and their 
natural resources are being carried  on in a 
C ontracting  S tate  o r from  the alienation o f 
tugboats o r ancho r handling vessels operated  
in connection  w ith such activ ities shall be 
taxable only in the C ontracting  S tate  in w hich 
the place o f  effective m anagem ent o f  the en- 
te rp rise  is situated .

(6) N otw ithstanding  the p receding prov i
sions o f  this A rticle. gains derived by a  resi
dent o f a C ontracting  S tate from  the alien
ation of rights to  asse ts to  be produced by the 
exploration  o r exploitation  o f the sea-bed and 
subsoil and th e ir natural resou rces situated  in 
the o th er C ontracting  S ta te , including rights 
to  in terests  in o r to  the benefit o f such asse ts, 
o r from  the alienation o f shares deriving their 
value o r the g reater part o f the ir value d irect- 
ly o r indirectly  from  such rights, m ay be 
taxed in th a t o th er C ontracting  S tate.

(7) G ains from  the alienation  o f any prop- 
erty  o th er thån that referred  to  in paragraphs
(1) to  (6) o f th is A rticle, shall be taxable only 
in the C ontracting  S tate o f w hich the alien- 
a to r is a  residen t.

A R T IC L E  14
Independen t persona l services

(1) Incom e derived by an individual w ho is 
a residen t o f a C ontracting  S tate in respect o f 
professional services o r o th er activ ities o f an 
independent charac te r may be taxed  in that 
S tate . Such incom e m ay also be taxed  in the 
o th er C ontracting  S tate  if:

(a) the individual is p resen t in that o th er 
S tate for a period or periods exceeding  in the 
aggregate 183 days w ithin any period o f  12 
m onths, bu t only so m uch th ereo f as is attrib- 
u table to  serv ices perform ed in tha t S ta te , o r

(b) the individual has a fixed base regular- 
ly available to him  in that o ther S tate fo r the 
purpose o f perform ing his ac tiv ities, but only 
so m uch th e reo f as is a ttribu tab le  to  that 
fixed base.



2. U ttrycket ” fritt y rk e”  inbegriper sär
skilt självständig  vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
underv isn ingsverksam het sam t sådan själv
ständig verksam het som  läkare , advokat, in
genjör, ark itek t, tand läkare  och rev iso r u t
övar.

A R T IK E L  15 
E nskild  tjänst

1. Om inte bestäm m elserna  i a rtik larna 16, 
18, 19 och 20 fö ran leder annat, beskattas lön 
och annan  liknande ersättn ing , som  person 
med hem vist i en av ta lsslu tande sta t uppbär 
på grund av anställn ing, endast i denna stat 
såvida inte arbe te t u tförs i den andra av ta ls
slu tande sta ten . Om arbe te t u tförs i denna 
andra s ta t, får ersä ttn ing  som  uppbärs för 
a rbete t beskattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 i denna artikel b eskattas ersättn ing  som 
person med hem vist i en av ta lsslu tande stat 
uppbär för a rbe te  som  utförs i den andra av 
ta lsslu tande sta ten , endast i den förstnäm nda 
sta ten , om:

a) m ottagaren v istas i den andra sta ten  un
der tidrym d eller tid rym der som  sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar under en tolvm åna- 
dersperiod , och

b) ersättn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsgivare som  inte har hem vist i den 
andra sta ten , sam t

c) ersättn ingen  inte b e lastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som  arbetsg i
varen har i den andra sta ten .

3. U tan h inder av  föregående bestäm 
m elser i denna artikel får ersättn ing  för a r
bete , som  utförs om bord på skepp eller luft
fartyg i in ternationell trafik , b eskattas i den 
av talsslu tande stat där företaget har sin verk
liga ledning. I fall då person med hem vist i 
Sverige uppbär inkom st av a rbete , vilket u t
förs om bord  på luftfartyg som  används i in
ternationell trafik  av lu ftfartskonsortie t Scan- 
dinavian A irlines System  (SA S), beskattas 
inkom sten endast i Sverige.

(2) The term  “ professional se rv ices”  in- 
c ludes, especially , independent scientific, lit- 
e rary , artistic , educational o r  teaching activ- 
ities as well as the independent activ ities o f 
physicians, law yers, engineers, a rch itec ts , 
den tists  and accoun tan ts.

A R T IC L E  15
D ependen t persona l services

(1) Subject to  the provisions o f  A rtid e s  16, 
18. 19 and 20. salaries, w ages and o th er sim i
lar rem uneration  derived by a residen t o f a 
C ontracting  S tate in respect o f an em ploy- 
m ent shall be taxable only in that S tate unless 
the em ploym ent is exercised  in the o ther 
C ontracting  S tate. If the em ploym ent is so 
exercised , such rem uneration  as is derived 
therefrom  m ay be taxed in that o th e r S tate.

(2) N otw ithstanding the provisions o f 
paragraph (I) o f th is A rticle, rem uneration  
derived by a resident o f  a C ontracting  S tate 
in respect o f an em ploym ent exercised  in the 
o th er C ontracting  S tate shall be taxable only 
in the first-m entioned S tate if:

(a) the recipient is p resen t in the o th er 
S tate for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days within any period of 
12 m onths: and

(b) the rem uneration  is paid by. o r on be- 
half of, an em ployer who is not a resident o f 
the o ther S tate; and

(c) the rem uneration  is not borne by a per
m anent establishm ent o r a  fixed base which 
the em ployer has in the o th er S tate.

(3) N otw ithstanding  the preceding provi
sions o f  th is A rticle, rem uneration  derived in 
respect o f an em ploym ent exercised  aboard  a 
ship o r a ircraft opera ted  in in ternational traf- 
fic, may be taxed in the C ontracting  S tate in 
w hich the place o f effective m anagem ent o f 
the en terp rise  is situated . W here a residen t o f 
Sw eden derives rem uneration  in respect o f 
an em ploym ent exercised  aboard  an aircraft 
in in ternational traffic by the Scandinavian  
A irlines System  (SAS) consortium , such re
m uneration shall be taxable  only in Sw eden.



A R T IK E L  16 
Styrelsearvode

S ty relsearvode och annan  liknande e r
sättn ing, som  person  m ed hem vist i en av 
talsslu tande sta t uppbär i egenskap  av sty re l
sem edlem  i bolag med hem vist i den  andra 
av talsslu tande sta ten , får b eska ttas  i denna 
andra stat.

A R T IK E L  17 
A rtister och idrottsm än

1. U tan h inder av bestäm m elserna  i a rtik 
larna 14 och 15 får inkom st, som  person  m ed 
hem vist i en av talsslu tande sta t fö rvärvar 
genom  sin personliga verksam het i den andra  
av talsslu tande sta ten  i egenskap  av a rtis t, så
som  tea te r- e lle r film skådespelare , radio- 
eller te lev is ionsartist eller, m usiker eller av 
id ro ttsm an , beskattas i denna and ra  stat.

2. I fall då inkom st genom  verksam het, 
som artist eller idro ttsm an i denna egenskap 
fö rvärvar inte tillfaller artisten  eller id ro tts
m annen själv u tan annan person , får denna 
inkom st, u tan  h inder av bestäm m elserna  i a r
tik larna 7, 14 och 15, b eskattas i den av ta ls
slu tande s ta t där artisten  eller id ro ttsm annen  
u tövar verksam heten .

A R T IK E L  18 
P ension och livränta

1. Om inte bestäm m elserna i punkt 3 i 
denna artikel eller i artikel 19 punkt 2 fö ran 
leder annat, få r pension och annan liknande 
ersä ttn ing , som  med anledning av tidigare an 
ställning betalas till person m ed hem vist i en 
av talsslu tande stat och livrän ta  b eska ttas  i 
den av talsslu tande sta t från vilken de härrör. 
Vid beskattn ingen  av sådan pension, e rsä tt
ning eller livränta skall em ellertid  denna stat 
medge ett avdrag med en fem tedel av dess 
belopp.

2. Om inte bestäm m elserna  i punkt 3 i 
denna artikel eller i artikel 19 punkt 2 fö ran 
leder annat, får utbetaln ing enligt socialför- 
säkringslagstiftningen i en av ta lsslu tande stat 
beskattas i denna stat.
.. 3. Pension och annan liknande ersättn ing , 
som  u tgår med anledning av tidigare anstä ll
ning. livränta och utbetaln ing  enligt socialför-

A R T IC L E  16

D ir e d o r s ’ fe e s  
D irec to rs’ fees and o ther sim ilar paym ents 

derived by a  residen t o f a  C ontracting  S tate 
in his capacity  as a m em ber o f the B oard  of 
d irec to rs o f a com pany w hich is a  residen t o f 
th e  o th er C ontracting  S tate m ay be taxed  in 
th a l o th er S tate .

A R T IC L E  17 
A rtistes and  a th letes

(1) N otw ithstanding  the provisions o f A rti
d e s  14 and 15, incom e derived by a residen t 
o f  a  C ontracting  S tate as an en te rta iner, such 
as a  thea tre , m otion p ictu re , radio  o r te lev i
sion a rtis te , o r a m usician, o r as an a th le te , 
from  his personal activ ities as such exercised  
in the o ther C ontracting  S tate , m ay be taxed 
in that o th er S tate.

(2) W here incom e in respect o f  personal 
activ ities exercised  by an en te rta in e r o r an 
a th lete  in his capacity  as such accrues not to  
the en te rta iner o r a th lete  h im self bu t to  an- 
o th e r persön , tha t incom e m ay, no tw ith 
standing the provisions o f A rticles 7, 14 and 
15, be taxed  in the C ontracting  S tate  in w hich 
the activ ities o f  the en te rta in e r o r a th lete  are 
exercised .

A R T IC L E  18 
P ensions and  annuities

(1) Subject to  the provisions o f paragraph
(3) o f this A rticle and o f paragraph (2) o f 
A rticle 19, pensions and o ther sim ilar rem u- 
neration  paid to  a resident o f a C ontracting  
S tate in consideration  o f  past em ploym ent 
and annuities m ay be taxed  in the C o n trac t
ing S tate w here they arise. H ow ever, in tax 
ing such pensions, rem uneration  and annu
ities a deduction  o f one-fifth o f their am ount 
shall be allow ed by tha t S tate.

(2) Subject to  the provisions o f  paragraph
(3) o f this Article and o f paragraph (2) o f 
A rticle 19, paym ents m ade under the social 
security  legislation o f  a C ontracting  S tate 
m ay be taxed  in that S tate.

(3) P ensions and o ther sim ilar rem unera
tion paid in consideration  of past em ploy
m ent, annuities and paym ents under the so-



säkringslagstiftningen i en avtalsslu tande 
s ta t, vilka betalas till person  m ed hem vist i 
den and ra  av talsslu tande s ta ten , beskattas 
endast i denna andra s ta t om  den som  har rä tt 
därtill ä r  m edborgare i d enna andra  stat.

4. M ed u ttrycket ” liv rän ta”  fö rstås ett 
fastställt belopp, som  u tbeta las periodiskt på 
fastställda tider under en persons livstid eller 
under annan  angiven eller faststä llbar tids
period och som  u tgår på grund av förpliktelse 
a tt verkställa  dessa u tbetaln ingar som e r
sättning för därem ot fullt svarande vederlag i 
penningar eller penningars värde.

cial security  legislation o f a C ontracting  S tale 
paid to  a resident o f the o th er C ontracting  
S tate shall be taxable only in that o ther S tate 
if the beneficial ow ner is a national o f  that 
o th er S tate.

(4) The term  “ an n u ity ”  m eans a stated  
sum  payable periodically at sta ted  tim es d u r
ing life o r during a  specified o r  ascerta inab le  
period o f tim e under an obligation to  make 
the paym ents in re turn  for adequate  and full 
consideration  in m oney o r m o n ey 's  w orth .

A R T IK E L  19 
O ffentiig  tjänst

1. a) E rsä ttn ing  (m ed undantag  för pen
sion), som  betalas av en av ta lsslu tande stat, 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk  person  på grund av 
a rbete  som  u tförs i denna sta ts , dess politiska 
underavdelningars eller lokala m yndigheters 
tjänst, b eska ttas  endast i denna stat.

b) Sådan ersä ttn ing  beska ttas  em ellertid 
endast i den andra av ta lsslu tande sta ten  om 
arbe te t u tförs i denna and ra  sta t och per
sonen i fråga har hem vist i denna sta t och:

1) är m edborgare i denna sta t; eller
2) inte fick hem vist i denna stat u teslu 

tande fö r att u tföra arbete t.

2. a) Pension , som  betalas av eller från 
fonder inrättade av , en av talsslu tande sta t, 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk  person på grund av 
a rbete  som  u tfö rts i denna s ta ts , dess poli
tiska underavdelningars eller lokala m yndig
heters tjänst, b eskattas endast i denna stat.

b) Sådan pension b eskattas em ellertid  en 
dast i den andra av talsslu tande sta ten , om 
personen  i fråga har hem vist och ä r m edbor
gare i denna sta t.

3. B estäm m elserna i artik larna  15, 16 och 
18 tilläm pas på ersä ttn ing  och pension som 
betalas på grund av arbete  som  u tfö rts i sam 
band med rö re lse  som bedrivs av en av ta ls
slutande stat, dess politiska underavdeln ing
a r eller lokala m yndigheter.

A R T IC L E  19 
G overnm ent service

(1) (a) R em unera tion , o th er thån a p en 
sion, paid by a C ontracting  S tate  o r a political 
subdivision o r a local au thority  th e reo f to  an 
individual in respect o f serv ices rendered  to  
that S tate o r subdivision o r au thority  shall be 
taxable only in that S tate.

(b) H ow ever, such rem uneration  shall be 
taxable only in the o ther C ontracting  S tate  if 
the services are rendered in that S tate and the 
individual is a  residen t o f that S tate  who;

(i) is a national o f that S tate; or
(ii) did not becom e a residen t o f that

S tate  solely for the purpose o f  rendering
the services.
(2) (a) A ny pension paid by, o r out of 

funds crea ted  by, a  C ontracting  S tate o r a 
political subdivision or a local authority  
th e reo f to  an individual in respect o f services 
rendered  to  that S tate o r subdivision or au 
thority  shall be taxable only in tha t S tate.

(b) H ow ever. such pension shall be tax 
able only in the o th er C ontracting  S tate if the 
individual is a resident of, and a national of, 
that S tate.

(3) The provisions o f  A rticles 15. 16 and 18 
shall apply to  rem uneration  and pensions in 
respect o f  serv ices rendered in connection  
with a business carried  on by a C ontracting  
S tate o r a political subdivision o r a local au 
thority  thereof.



A R T IK E L  20 
S tuderande

S tuderande eller affärsp rak tikan t, som  har 
eller om edelbart före v istelse  i en av ta lsslu 
tande stat hade hem vist i den an d ra  av ta lsslu 
tande sta ten  och som  v istas i den fö rst
näm nda sta ten  u teslu tande fö r sin underv is
ning eller utbildning, beskattas inte i denna 
stat för belopp  som  han uppbär fö r sitt uppe
hälle, sin undervisning eller u tbildning, under 
fö ru tsättn ing  a tt beloppen h ä rrö r från  källa 
u tan fö r denna stat.

A R T IK E L  21 
A nnan inkom st

1. Inkom st, m ed undantag  av u tbetalning 
från stiftelse ( " t ru s t” ), sorn person  m ed hem 
vist i en av ta lsslu tande stat fö rvärvar och 
som inte u ttryckligen näm ns i föregående a r
tik lar av d e tta  av tal, b eskattas endast i denna 
sta t, o av se tt varifrån  inkom sten härrör.

2. B estäm m elserna i punkt 1 i d enna a rti
kel tilläm pas inte på inkom st, m ed undantag  
för inkom st av fast egendom  som  avses i a rti
kel 6 punkt 2, om  m ottagaren  av inkom sten 
har hem vist i en  av talsslu tande stat och b e 
d river rörelse i den andra av talsslu tande sta
ten  från där beläget fast driftstä lle  eller u t
ö var självständig  yrkesverksam het i denna 
andra s ta t från  där belägen stadigvarande 
anordning , sam t den rättighet eller egendom  i 
fråga om  vilken inkom sten betalas äger verk 
ligt sam band m ed det fasta  driftstä lle t e ller 
den stadigvarande anordningen. I sådant fall 
tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 respek 
tive artikel 14.

A R T IK E L  22
U ndvikande av dubbelbeska ttn ing

1 .1 enlighet m ed D et F örenade K onungari
kets lagstiftning angående avräkning från 
skatt i Det Förenade K onungariket av skatt 
som  betalas i annat land (vilken lagstiftning 
inte skall påverka  den allm änna princip  som 
anges här) gäller följande:

a) Svensk  sk a tt, som  enligt svensk  lagstift
ning och i överensstäm m else m ed d e tta  avtal 
be ta las, antingen direkt e ller genom  avdrag, 
på inkom st ellet skatteplik tig  rea lisa tions
vinst från källa i Sverige (m ed undantag , i

A R T IC L E  20 
S tuden ts

Paym ents w hich a studen t o r business ap- 
pren tice  w ho is o r w as im m ediately before 
v isking a  C ontracting  S tate a residen t o f the 
o th e r C ontracting  S tate and w ho is p resen t in 
the first-m entioned S tate solely fo r the pu r
pose o f  his education  o r training receives for 
the purpose o f his m ain tenance, education  or 
train ing shall not be taxed  in tha t S ta te , p ro 
v ided th a t such paym ents arise from  sources 
outside th a t S tate.

A R T IC I.E  21 
O ther incom e

(1) Item s o f  incom e o f  a residen t o f  a  C on
tracting  S la te , w herever arising, o th er thån  
incom e paid ou t o f tru sts . w hich m e not ex- 
pressly  m entioned in the foregoing A rticles of 
th is C onvention  shall be taxable only in tha t 
S tate.

(2) The provisions o f paragraph (1) o f this 
A nicle  shall not apply to  incom e, o th er thån  
incom e from  im m ovable p roperty  as defined 
in paragraph (2) o f A rticle 6, if the recip ient 
o f such incom e, being a residen t o f a C on
tracting  S tate , carries on business in the o th 
er C ontracting  S tate through a perm anent es- 
tablishm ent situated  therein , o r perform s in 
tha t o th er S tate independent personal ser
vices from  a fixed base situated  there in , and 
the right o r p roperty  in respect o f w hich the 
incom e is paid is effectively connected  with 
such perm anent establishm ent o r fixed base. 
In such case the provisions o f  A rticle 7 or 
A rticle 14, as the case m ay be, shall apply.

A R T IC L E  22

Elim ination o f  double taxation
(1) Subject to  the provisions o f the law of 

the U nited K ingdom  regarding the allow ance 
as a  credit against U nited K ingdom  tax  o f  tax 
payable in a territory  outside the U nited  
K ingdom  (w hich shall not affect the general 
principle hereof):

(a) Sw edish tax payable under the law s of 
Sw eden and in accordance w ith the p rov i
sions o f  this C onvention , w hether directly  or 
by deduction , on profits, incom e o r charge- 
able gains from  sources w ithin Sw eden (ex-



fråga om  utdelning, av skatt på v inst av  vil
ken u tdelningen betalas), avräknas från  vaije  
skatt i D et Förenade K onungariket, som  be
löper på sam m a inkom st eller skattepliktiga 
realisa tionsv inst för vilken den svenska ska t
ten beräknats.

b) I fall då sådan inkom st u tgörs av u tdel
ning från ett bolag m ed hem vist i Sverige till 
e tt bolag m ed hem vist i D et Förenade K o
nungariket, som  direk t e ller indirekt beh ärs
kar m inst en tiondel av rö ste ta le t för aktierna
1 det förra bolaget, m edräknas vid avräkning
en (förutom  vaije  svensk skatt på utdeln ing
en) den svenska skatt som det förra  bolaget 
skall betala på sin inkom st.

2. a) I fall då  person  m ed hem vist i Sverige 
uppbär inkom st e ller skatteplik tig  realisa
tionsv inst, som  enligt lagstiftningen i D et 
Förenade K onungariket och i enlighet m ed 
bestäm m elserna i d e tta  avtal får beskattas i 
Det Förenade K onungariket, skall Sverige -  
om inte annat föranleds av begränsningarna i 
intern svensk  lagstiftning (även i den lydelse 
den fram deles kan få genom  att ändras u tan 
att den allm änna princip  som  anges här änd
ras) -  från skatten  på inkom sten  eller den 
skatteplik tiga realisa tionsv insten  avräkna ett 
belopp m otsvarande den  skatt som erlagts i 
Det F örenade K onungariket för inkom sten 
eller den skatteplik tiga realisa tionsvinsten .

b) I fall då  person  m ed hem vist i Sverige 
uppbär inkom st e ller skatteplik tig  rea lisa
tionsvinst som beskattas endast i Det F ö rena
de K onungariket enligt artikel 8, artikel 13 
punkt 4 och artikel 19 punkt 1 eller punkt 2, 
skall Sverige från den  svenska skatten  medge 
avdrag med den del av den svenska skatten  
som är hänförlig till den inkom st eller ska tte 
pliktiga realisa tionsv inst som  uppburits från 
Det Förenade K onungariket.

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt
2 i denna artikel skall utdelning från bolag 
m ed hem vist i Det F örenade K onungariket 
till bolag m ed hem vist i Sverige undan tas från 
beskattn ing i Sverige, under föru tsättn ing  att 
utdelningen enligt svensk  lag skulle ha un- 
dantagits från beskattn ing  om båda bolagen 
hade haft hem vist i Sverige.

4. Vid tilläm pningen av ovanstående be
stäm m elser i denna artikel skall inkom st eller

cluding in the case o f a div idend, tax  payable 
in respect o f  the profits ou t o f w hich the 
dividend is paid) shall be allow ed as a credit 
against any U nited  K ingdom  tax com puted 
by reference to  the sam e profits , incom e or 
chargeable gains by reference to  w hich the 
Sw edish tax is com puted;

(b) w here such incom e is a  dividend paid 
by a com pany w hich is a residen t o f Sw eden 
to a  com pany w hich is a  residen t o f  the U n it
ed K ingdom  and w hich Controls d irectly  or 
indirectly  not less thån one-tenth  o f the vot- 
ing pow er in the form er com pany , the credit 
shall take into account (in addition  to  any 
Sw edish tax payable in respect o f the divi
dend) the Sw edish tax payable by that form er 
com pany in respect o f its profits.

(2) (a) W here a  residen t o f Sw eden derives 
incom e o r chargeable gains w hich under the 
law s o f the U nited K ingdom  and in accor- 
dance with the provisions o f  this C onvention 
may be taxed  in the U nited K ingdom , Sw e
den shall allow , subject to  the lim itations o f 
the law o f  Sw eden (as it m ay be am ended 
from  tim e to  tim e w ithout changing the gene
ral principle hereof), as a deduction  from  the 
tax on such incom e or chargeable gains, an 
am ount equal to  the U nited K ingdom  tax 
paid in respect o f such incom e o r chargeable 
gains.

(b) W here a  resident o f Sw eden derives 
incom e o r chargeable gains w hich shall be 
taxable only in the U nited K ingdom  in accor- 
dance w ith the provisions o f A rticle 8, para- 
graph (4) o f A rticle 13 and o f paragraphs (1) 
o r (2) o f A rticle 19, Sw eden shall allow  as a 
deduction  from the Sw edish tax that part o f 
the Sw edish tax w hich is appropriate  to  the 
incom e o r chargeable gains derived from  the 
U nited K ingdom .

(3) N otw ithstanding the provisions o f para- 
graph (2) o f  this A rticle, d ividends paid by a 
com pany w hich is a  residen t o f the U nited 
K ingdom  to a com pany w hich is a residen t o f 
Sw eden shall be exem pt from  Sw edish tax , 
provided tha t in accordance w ith the law s o f 
Sw eden the dividends w ould be exem pt from 
tax if both com panies had been residen ts o f 
Sw eden.

(4) F or the purposes o f the preceding p ara
graphs o f this A rticle, profits , incom e and



rea lisa tionsv inst, som tillkom m er en person 
med hem vist i en av talsslu tande stat vilken 
får b eskattas i den andra av ta lsslu tande sta
ten i enlighet med detta  avtal, an ses härrö ra  
från källa i denna andra av talsslu tande stat.

A R T IK E L  23
Förbud m ot diskrim inering

1. M edborgare i en av ta lsslu tande stat skall 
inte i den andra av talsslu tande sta ten  bli fö re
mål för beskattn ing  eller därm ed sam m an
hängande krav som  är av annat slag eller m er 
tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande krav som  m edborgare i 
denna andra s ta t under sam m a förhållanden 
är eller kan bli underkastad .

2. B eskattn ingen av fast d riftstä lle , som 
företag  i en av talsslu tande sta t har i den and 
ra av talsslu tande sta ten , skall i denna  andra 
stat inte vara m indre fördelaktig  än b esk a tt
ningen av företag  i denna andra s ta t, som 
bedriver verksam het av sam m a slag.

3. B estäm m elserna i denna artikel anses 
inte m edföra skyldighet för endera  av ta lsslu 
tande staten  att m edge fysisk person som  inte 
har hem vist i denna stat sådant personligt 
avdrag vid beskattn ingen , eller sådan sk a tte 
befrielse eller skattenedsä ttn ing  som  m edges 
fysisk person som har hem vist där.

4. U tom  i de fall då bestäm m elserna i a rti
kel 9 punkt 1, artikel II punkterna 4 och 5 
eller artikel 12 punkt 4 tilläm pas, är rän ta , 
royalty  och annan betalning från företag  i en 
av talsslu tande stat till person med hem vist i 
den and ra  av talsslu tande staten  avdragsgilla 
vid bestäm m andet av den beskattn ingsbara  
inkom sten för sådant företag på sam m a vill
kor som  betalning till person m ed hem vist i 
den fö rstnäm nda sta ten . På sam m a sätt ä r 
skuld som  företag i en av ta lsslu tande sta t har 
till person med hem vist i den andra av ta lsslu 
tande staten  avdragsgill vid bestäm m andet av 
sådant företags beskattn ingsbara  förm ögen
het på sam m a villkor som  skuld till person 
med hem vist i den förstnäm nda sta ten .

5. F öretag  i en av talsslu tande sta t. vars 
kapital helt eller delvis ägs eller kon tro lleras, 
d irekt eller indirekt, av en eller flera personer 
med hem vist i den andra av talsslu tande s ta 
ten , skall inte i den förstnäm nda avtalsslu-

capital gains ow ned by a residen t o f  a Con- 
tracting  S tate w hich m ay be taxed  in the 
o th er C ontracting  S tate in accordance  w ith 
this C onvention shall be deem ed to  arise 
from  sources in that o ther C ontracting  S tate.

A R T IC L E  23 
N on-D iscrim ination

(1) N ationals o f a C ontracting  S tate  shall 
not be subjected  in the o th er C ontracting  
S tate to  any taxation  or any requirem ent con- 
nected therew ith , w hich is o ther o r  m ore bur- 
densom e thån the taxation  and connected  re- 
quirem ents to  w hich nationals o f  that o th er 
S tate in the sam e circum stances are o r m ay 
be subjected .

(2) The taxation  on a perm anent establish- 
m ent w hich an en terp rise  o f a C ontracting  
S tate  has in the o ther C ontracting  S tate  shall 
not be less favourably levied in that o th er 
S tate thån the taxation  levied on en terp rises 
o f  that o ther S tate carry ing  on the sam e activ- 
ities.

(3) N othing contained in th is A rticle shall 
be construed  as obliging either C ontracting  
S tate  to  grant to  individuals not resident in 
that S tate any o f the personal a llow ances, 
reliefs and reductions for tax purposes w hich 
are granted to  individuals so resident.

(4) E xcept w here the provisions o f para- 
graph (1) o f Article 9. paragraphs (4) and (5) 
of A rticle 11, o r paragraph (4) o f  A rticle 12. 
apply . in terest. royalties and o th er disburse- 
m ents paid by an en terp rise  o f  a C ontracting  
S tate to  a resident o f  the o th er C ontracting  
State shall. for the purpose o f determ ining 
the taxable profits o f such en terp rise , be de- 
ductib le under the sam e conditions as if they 
had been paid to  a resident o f the first-m en- 
tioned S tate. Sim ilarly. any deb ts o f  an en te r
prise o f a C ontracting  S tate to a  residen t o f 
the o th e r C ontracting  S tate shall. for the pur
pose o f  determ ining the taxable capital o f 
such en terp rise . be deductib le under the 
sam e conditions as if they had been con trac t- 
ed to  a resident o f the first-m entioned S tate.

(5) E n terp rises o f a C ontracting  S tate , the 
capital o f w hich is w holly o r partly  ow ned or 
contro lled , d irectly  or indirectly  by one or 
m ore residen ts o f the o ther C ontracting  
S ta te , shall not be subjected in the first-m en-



tande sta ten  bli förem ål för beskattn ing  eller 
darm ed sam m anhängande krav som  ä r av an
nat slag eller m er tyngande än den b esk a tt
ning och därm ed sam m anhängande krav som 
annat liknande företag  i den fö rstnäm nda sta
ten ä r e ller kan bli underkas ta t.

6. B estäm m elserna i denna artikel tilläm 
pas på sk a tte r av varje slag och beskaffenhet.

A R T IK E L  24
F örfarandet vid öm sesid ig  överenskom m else

1. Om en person gör gällande, att en av 
talsslu tande sta t eller båda s ta te rna  vidtagit 
å tgärder, som  fö r honom  m edför eller kom 
m er att m edföra en m ot de tta  avtal stridande 
beskattn ing , kan han -  u tan att de tta  påver
kar hans rätt a tt använda sig av de rättsm edel 
som finns i d essa  sta te rs in terna rättsordning  
-  fram lägga saken för den behöriga m yndig
heten i den av ta lsslu tande stat där han har 
hem vist.

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
invändningen grundad m en inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi
dig överenskom m else med den behöriga 
m yndigheten i den andra av talsslu tande sta
ten i syfte a tt undvika beskattn ing  som  strider 
mot de tta  avtal.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande sta terna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tvivelsm ål som  uppkom m er i fråga om 
tolkningen eller tilläm pningen av de tta  avtal. 
De kan även överlägga i syfte a tt överväga 
åtgärder för a tt m otverka oriktig användning 
av bestäm m elserna i av talet.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande sta te rna  kan träda i d irekt förbindel
se med varandra  fö r a tt träffa överenskom 
m else i de fall som  angivits i föregående 
punkter.

A R T IK E L  25 
U tbyte  av upplysningar

1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande sta terna  skall u tby ta  sådana upplys
ningar som  ä r nödvändiga för att tilläm pa be
stäm m elserna i de tta  avtal eller i de av ta lsslu 
tande sta ternas in terna lagstiftning i fråga om 
sk a tte r som om fattas av av ta le t, i den mån

tioned S tate  to  any taxation  o r any require- 
m ent connected  therew ith  w hich is o th er o r 
m ore burdensom e thån  the taxation  and con 
nected  requirem ents to  w hich o th e r sim ilar 
en terp rises o f the first-m entioned S tate  are or 
may be subjected .

(6) The provisions o f this A rticle shall ap- 
ply to  taxes o f  every  kind and descrip tion .

A R T IC L E  24
M utual agreem ent procedure

(1) W here a person considers th a t the ac- 
tions o f  one o r both  o f the C ontracting  S tates 
result o r will result for him in taxation  not in 
accordance w ith the provisions o f this Con- 
ven tion , he m ay, irrespective o f  the rem edies 
provided by the dom estic law o f those S tates, 
p resen t his case to  the com peten t au thority  o f 
the C ontracting  S tate o f w hich he is a resi
dent.

(2) The com petent au thority  shall endeav- 
ou r. if the objection  appears to  it to  be justi- 
fied and if it is not itself able to  arrive at a 
satisfactory  solu tion , to  resolve the case  by 
m utual agreem ent w ith the com peten t au
thority  o f the o ther C ontracting  S ta te , w ith a 
view  to  the avoidance of taxation  w hich is 
not in accordance  w ith the C onvention.

(3) The com peten t au thorities o f the C on
tracting  S tates shall endeavou r to  resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terpre tation  o r application 
o f  the C onvention . They may also consult 
together to  consider m easures to  coun terac t 
im proper use o f the provisions o f the C on
vention.

(4) The com petent au thorities o f the C on
tracting  S tates m ay com m unicate w ith each 
o ther d irectly  for the purpose o f reaching an 
agreem ent in the sense o f the preceding para- 
graphs.

A R T IC L E  25
E xchange o f  inform ation

(1) The com peten t au thorities o f the C on
tracting  S tates shall exchange such inform a
tion as is necessary  for carry ing ou t the 
provisions o f this C onvention o r o f  the do 
m estic law s o f the C ontracting  S tates con- 
cerning taxes covered  by the C onvention  in-



beskattn ingen  på grund av denna lagstiftning 
inte strid er m ot av ta le t. U pplysn ingar som  en 
av ta lsslu tande sta t m ottagit skall behandlas 
såsom  hem liga på  sam m a sä tt som  upplys
ningar, som  erhållits enligt den  in terna  lag
stiftningen i denna s ta t och få r yppas endast 
för p ersoner eller m yndigheter (däri inbegri
pet dom sto lar och förvaltningsorgan) som 
fas tstä ller, uppbär eller indriver de sk a tte r 
som  om fattas av d e tta  avtal e lle r handlägger 
åtal eller b esvär i fråga om  d essa  skatter. 
D essa  personer eller m yndigheter skall an 
vända upplysn ingarna endast för sådana än 
dam ål. De få r yppa upplysn ingarna vid of
fentlig rättegång  eller i dom sto lsavgöranden .

2. B estäm m elserna i punkt 1 i d enna artikel 
anses inte m edföra skyldighet fö r en av ta ls
slu tande s ta t att:

a) v id ta  fö rvaltn ingsåtgärder som  avviker 
från lagstiftning och adm inistra tiv  p rax is i 
denna sta t eller i den and ra  av talsslu tande 
sta ten ;

b) läm na upplysningar, som  inte ä r  tillgäng
liga enligt lagstiftningen eller sedvanlig  adm i
n istrativ  p rax is i denna sta t eller i den andra 
av ta lsslu tande sta ten ;

c) läm na upplysningar, som  skulle rö ja  af
färshem lighet, industri-, handels- e lle r y rk es
hem lighet eller i näringsverksam het ny ttja t 
fö rfaringssätt e ller upplysningar, vilkas ö v e r
läm nande skulle strida m ot allm änna hänsyn 
(ordre public).

A R T IK E L  26
D iplom atiska  före trädare  och konsulära  
tjänstem än

B estäm m elserna i de tta  av tal berö r inte de 
privilegier i beskattn ingshänseende, som en 
ligt fo lk rä ttens allm änna regler e ller bestäm 
m elser i särsk ilda överenskom m elser tillkom 
m er d ip lom atiska fö re trädare  eller konsu lära  
tjänstem än.

A R T IK E L  27 
Ö vriga bestäm m elser

1. I fall då enligt bestäm m else i d e tta  avtal 
svensk beskattn ing  av inkom st e ller sk a tte 
pliktig rea lisa tionsv inst lindras och en fysisk 
person  enligt gällande lagstiftning i D et F ö r
enade K onungariket b eskattas för sådan  in
kom st eller skatteplik tig  rea lisa tionsv inst till

sofar as the taxation  thereunder is not con- 
tra ry  to  the C onvention . A ny inform ation re- 
ceived by a  C ontracting  S tate shall be trea ted  
as secre t in th e  sam e m anner as inform ation 
obtained  u nder the dom estic law s of tha t 
S tate  and shall be disclosed only to  persons 
o r au thorities (including courts and adm ini
stra tive  bodies) involved in the assessm en t o r 
collection of, the en fo rcem en t o r  p rosecu tion  
in respec t of, o r the determ ination  o f  appeals 
in rela tion  to , the taxes covered  by the C on
vention. Such persons o r au thorities shall use 
the inform ation only fo r such purposes. They 
m ay d isclose the inform ation in public court 
proceedings o r in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions o f  para- 
graph (1) o f this A rticle be construed  so as to  
im pose on a C ontracting  S tate  the obligation:

(a) to  carry  ou t adm inistra tive m easures at 
variance w ith the law s and adm inistrative 
practice  o f th a t o r o f  the o th e r C ontracting  
S tate;

(b) to  supply inform ation w hich is no t ob- 
tainable u nder the  law s or in the norm al 
course  o f the adm inistration  o f  tha t o r o f  the 
o th er C ontracting  S tate;

(c) to  supply inform ation w hich w ould d is
close any trade , business, industria l, com - 
m ercial o r p rofessional sec re t o r  trade  p ro 
cess , o r inform ation, the d isclosure o f w hich 
w ould be con trary  to  public policy (ordre 
public).

A R T IC L E  26
D iplom atic agents and  consular o fficers

N othing in this C onvention  shall affect the 
fiscal privileges o f  diplom atic agents o r  con 
sular officers u nder the general rules o f in ter
national law  or under the provisions o f  spe
cial agreem ents.

A R T IC L E  27 
M iscellaneous rules

(1) W here under any provision o f  this C on
vention incom e o r chargeable gains are re- 
lieved from  Sw edish tax  and , u nder the law  in 
force in the U nited K ingdom , an individual, 
in respec t o f  the said incom e o r chargeable 
gains is subject to  tax  by reference to  the



den  del den överförs till eller m ottages i Det 
Förenade K onungariket och inte fö r hela 
dess belopp, skall den  skattelindring som  en
ligt de tta  avtal m edges i Sverige avse  endast 
den  del av inkom sten e ller den skatteplik tiga 
realisa tionsv insten  som  överfö rs till eller 
m ottages i D et F örenade K onungariket.

2. 1 fall då enligt bestäm m elserna  i de tta  
avtal person  m ed hem vist i D et F örenade 
K onungariket ä r  befriad från  eller berättigad  
till nedsättn ing  av svensk  sk a tt, skall m o t
svarande befrielse e ller nedsättn ing  gälla för 
oskiftat dödsbo , i den m ån en  eller flera av 
dödsbodelägarna har hem vist i D et F örenade 
K onungariket.

3. Svensk ska tt, som  påförs oskiftat 
dödsbo , av räknas i enlighet m ed bestäm m el
serna i artikel 22 i den m ån inkom sten till
kom m er dödsbodelägare m ed hem vist i D et 
Förenade K onungariket.

4. Om inte bestäm m elserna i punkt 6 i 
denna artikel fö ran leder an n a t, ä r  fysisk p e r
son m ed hem vist i Sverige vid beskattn ingen  i 
D et F örenade K onungariket berättigad till 
sam m a personliga avdrag , skattenedsä ttn ing  
och  skattebefrie lse  som  brittisk  underså te , 
som  inte har hem vist i D e t F örenade K o
nungariket.

5. Om inte bestäm m elserna  i punkt 6 i 
denna artikel fö ran leder annat, ä r  fysisk  p e r
son m ed hem vist i D et Förenade K onungari
ket vid svensk  beskattn ing  berättigad till 
sam m a personliga avdrag , skattenedsä ttn ing  
och skattebefrie lse  som  svensk  m edborgare, 
som  inte har hem vist i Sverige.

6. B estäm m elserna i de tta  avtal berättigar 
inte fysisk person , som  har hem vist i en av 
talsslu tande sta t och  vars inkom st från den 
andra  av ta lsslu tande sta ten  bestå r u teslu 
tande av utdeln ing , rän ta  eller royalty  (eller 
u teslu tande av en kom bination  av dessa in
kom stslag), a tt vid beskattn ingen  i denna 
andra stat erhålla sådan t personligt avdrag 
eller sådan skattenedsä ttn ing  och skattebe
frielse som  anges i denna artikel.

A R T IK E L  28
B estäm m elser som  tilläm pas på viss verk
sam het u tan för kusten

1. U tan h inder av övriga bestäm m elser i 
d e tta  avtal tilläm pas bestäm m elserna i denna 
artikel när verksam het (i denna artikel be-

am ount thereo f w hich is rem itted  to  o r re- 
ceived in the U nited K ingdom  and no t by 
reference to  the full am ount thereof, then  the 
re lief to  be allowed under th is C onvention  in 
Sw eden shall apply only to so m uch o f  the 
incom e o r chargeable gains as is rem itted  to 
o r received in the U nited K ingdom .

(2) W here under the provisions o f this 
C onvention  a residen t o f the U nited  K ing
dom  is exem pt or entitled  to  re lief from  
Sw edish tax , sim ilar exem ption o r re lief shall 
be applied to  the undivided esta te  o f a de- 
ceased  person  insofar as one o r m ore o f  the 
beneficiaries is a  residen t o f  the U nited K ing
dom .

(3) Sw edish tax on the undivided esta te  o f 
a deceased  person shall, insofar as the in
com e accrues to  a beneficiary w ho is resident 
in the U nited K ingdom , be allow ed as a c red 
it under A rticle 22.

(4) Subject to  the provisions o f  paragraph
(6) o f this A rticle, individuals w ho are resi- 
den ts o f  Sw eden shall be entitled  to  the sam e 
personal a llow ances, reliefs and reductions 
fo r the purposes o f U nited K ingdom  taxation  
as B ritish subjects not residen t in the U nited 
K ingdom .

(5) S ubject to  the provisions o f  paragraph
(6) o f  this A rticle, individuals w ho are resi- 
den ts o f the U nited  K ingdom  shall be entitled 
to the sam e personal a llow ances, reliefs and 
reductions for the purposes o f Sw edish tax as 
Sw edish nationals not residen t in Sw eden.

(6) N othing in this C onvention shall entitle 
an individual w ho is a  residen t o f  a C ontract- 
ing S tate and w hose incom e from  the o ther 
C ontracting  S tate consists solely o f divi
dends, in terest o r royalties (or solely o f  any 
com bination  thereof) to the personal 
allow ances, reliefs and reductions o f the kind 
referred  to  in th is A rticle for the purposes o f 
taxation  in that o th er C ontracting  S tate.

A R T IC L E  28
M iscellaneous rules applicable to  certain off- 
shore activities

(1) The provisions o f this A rticle shall ap 
ply notw ithstanding any o ther provision of 
this C onvention w here activ ities (in this Arti-



näm nd " re lev an t verk sam h et” ) bedrivs u tan 
för kusten  i sam band m ed u tfo rskandet eller 
u tny ttjande t av havsbo tten  och d ess  underlag  
e ller av d essas naturtillgångar, belägna i en 
av ta isslu tande sta t.

2. F öretag  i en av talsslu tande sta t som  b e 
d river relevan t verksam het i den andra  av 
talsslu tande sta ten  anses — om  inte bestäm 
m elserna i punk terna  3 och 5 i denna artikel 
fö ran leder annat -  bedriva rö re lse  i denna 
andra av talsslu tande stat från d ä r beläget fast 
driftställe.

3. R elevant verksam het som  företag  i en 
av talsslu tande sta t bedriver i den andra  av 
talsslu tande sta ten  under tidrym d eller tid 
rym der som  sam m anlagt inte överstiger 30 
dagar u nder en period av tolv m ånader m ed
för inte a tt rö relse  anses bedriven från där 
beläget fast d riftställe . Vid tilläm pningen av 
denna punkt gäller följande-,

a) 1 fall då företag  i en av ta lsslu tande stat 
som  bedriver relevant verksam het i den and 
ra av ta lsslu tande sta ten  har in tressegem en
skap m ed annat företag , som  bedriver v äsen t
ligen liknande verksam het där, anses det 
fö rstnäm nda företaget bedriva all sådan  v erk 
sam het som  bedrivs av det sistnäm nda fö re 
taget. D etta  gäller dock inte i den m ån den 
sistnäm nda verksam heten  bedrivs under 
sam m a tid som  det fö rstnäm nda företagets 
egen verksam het.

b) E tt företag  anses ha in tressegem enskap  
m ed ett anna t, om  det ena fö re taget d irek t 
eller indirekt d e lta r i ledningen eller övervak 
ningen av det andra  företaget e ller äger del i 
d e tta  företags kapital eller om  sam m a p e r
soner d irek t eller indirekt d e lta r i ledningen 
eller övervakningen  av båda företagen  eller 
äger del i dessa företags kapital.

4. Person  med hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t som  bed river sådan relevant verksam het 
i den andra av ta lsslu tande sta ten  som  bestå r 
av fritt yrke eller annan självständig  verk 
sam het, anses bedriva verksam heten  från 
stad igvarande anordning i denna andra  av 
talsslu tande stat. Inkom st, som  person  med 
hem vist i en av talsslu tande sta t fö rvärvar 
genom  att bedriva sådan verksam het i den 
andra av ta lsslu tande s ta ten , b eska ttas  dock 
inte i denna andra av ta lsslu tande sta t, om 
verksam heten  bedrivs d ä r u nder tidrym d 
eller tid rym der som sam m anlagt inte över
stiger 30 dagar under en period  av tolv m å
nader.

cle called “ re levan t ac tiv ities” ) are carried  
on offshore in connection  w ith the explora- 
tion  o r exploitation  o f  the sea-bed and subsoil 
and the ir natural resources situated  in a  Con- 
tracting  S tate.

(2) An en terp rise  o f  a C ontracting  S tate 
w hich carries on relevant activ ities in the oth- 
e r  C ontracting  S tate shall, subject to  para- 
g raphs (3) and (5) o f this A rticle, be deem ed 
to  be carry ing  on business in that o th er C on
tracting  S tate through a  perm anent establish- 
m ent situated  therein .

(3) R elevant activ ities w hich are carried  
on by an en terprise  o f a C ontracting  S tate in 
the o th e r C ontracting  S tate for a period o r 
periods not exceeding in the aggregate 30 
days in any 12 m onth period shall not consti- 
tu te  the carry ing  on o f business through a 
perm anent establishm ent situated  therein . 
F o r the purposes o f this paragraph:

(a) w here an en terp rise  o f a  C ontracting  
S tate  carry ing  on relevant activ ities m the 
o th er C ontracting  S tate is associated  with an- 
o th e r en terprise  carry ing  on substantially  
sim ilar relevant activ ities there , the fo rm er 
en terp rise  shall be deem ed to  be carry ing  on 
all such activ ities o f the la tte r en terp rise , ex- 
cep t to the ex ten t that those activ ities are 
carried  on at the sam e tim e as its own activ i
ties:

(b) an  en terp rise  shall be regarded as asso 
ciated  w ith ano ther en terprise  if onc partici- 
pates d irectly  o r indirectly in the m anage
m ent, contro l o r capital o f the o th er o r if the 
sam e persons partic ipate  d irectly  o r ind irect
ly in the m anagem ent, contro l o r capital o f 
both  en terp rises.

(4) A residen t o f a C ontracting  S tate w ho 
carries on relevant activ ities in the o th er 
C ontracting  S tate , w hich consist o f  p rofes
sional services or o th e r activ ities o f an inde- 
pendent ch arac te r, shall be deem ed to  be per- 
form ing those activ ities from  a fixed base in 
tha t o ther C ontracting  S tate . H ow ever, in- 
com e derived by a resident o f a C ontracting  
S tate in respect o f  such activities perform ed 
in the o th er C ontracting  S tate  shall not be 
taxable in that o ther C ontracting  S tate if the 
activ ities are perform ed in the o th e r C on
tracting  S tate for a period o r periods not ex 
ceeding in the aggregate 30 days in any 12 
m onth period.



5. Inkom st, som  företag  i en av ta lsslu 
tande sta t fö rvärvar genom  transpo rt av för
råd eller personal m ed skepp  eller luftfartyg 
till p lats där re levan t verksam het bedrivs 
eller genom  drift av bogserbåtar eller sä r
skilda fartyg  som  ass is te ra r vid ankring i sam 
band m ed sådan verksam het, b eskattas en 
dast i den av ta lsslu tande sta t d ä r företaget 
har sin verkliga ledning.

6. a) Om inte punkt b) i denna punkt föran
leder annat, få r lön och liknande ersättn ing  
som person  med hem vist i en avtalsslu tande 
stat uppbär på grund av anställning som  har 
sam band m ed relevant verksam het som  be
drivs i den andra  av talsslu tande sta ten , i den 
m ån a rbete t u tförs u tan fö r kusten  i den andra 
av talsslu tande sta ten , beskattas i denna and 
ra  av talsslu tande sta t.

b) Lön och liknande ersä ttn ing , som  per
son m ed hem vist i en av ta lsslu tande sta t upp
b ä r på grund av arbete  som u tförs om bord på 
skepp eller luftfartyg som  tran sp o rte ra r fö r
råd eller personal till p la ts där relevan t verk 
sam het bedrivs i en av ta lsslu tande s ta t eller 
på grund av arbete  som  utförs om bord på 
bogserbåt eller särskilt fartyg som assisterar 
vid ankring i sam band m ed sådan verksam 
het. få r beska ttas  i den  av ta lsslu tande sta t där 
företaget h a r sin verkliga ledning.

(5) Profits derived by an en te rp rise  o f a 
C ontracting  S tate from  the transporta tion  o f 
supplies o r personnel by a ship o r aircraft to  a 
location w here relevan t activ ities are being 
carried  on, o r from the operation  o f tugboats 
o r anchor handling vessels in connection  with 
such activ ities, shall be taxable only in the 
C ontracting  S tate  in w hich the place o f effec- 
tive m anagem ent o f the en terp rise  is situated .

(6) (a) Subject to  sub-paragraph (b) o f  this 
paragraph , salaries, wages and sim ilar rem u- 
neration derived by a residen t o f  a C o n trac t
ing S tate in respect o f  an em ploym ent con- 
nected  w ith relevant activities in the o ther 
C ontracting  S tate  m ay, to the ex ten t that the 
duties are perform ed offshore in that o ther 
C ontracting  S ta te , be taxed  in that o th er C on
tracting  S tate.

(b) S alaries, w ages and sim ilar rem unera- 
tion derived by a resident o f a C ontracting  
S tate in respect o f an em ploym ent exercised  
aboard  a ship o r a ircraft engaged in the tran s
portation  o f  supplies o r personnel to a loca
tion w here relevant activ ities are being ca r
ried on in a C ontracting  S ta te , o r in respect o f 
any em ploym ent exercised  aboard  a tugboat 
o r ancho r handling vessel in connection  with 
such ac tiv ities, may be taxed  in the C on trac t
ing S tate in w hich the place o f  effective m an
agem ent o f the en terp rise  is situated .

A R T IK E L  29 
Ikra ftträdande

1. De av ta lsslu tande s ta te rna  skall u nder
rä tta  varandra när de å tgärder vidtagits som 
enligt respek tive sta ts lagstiftning krävs för 
a tt d e tta  avtal skall träd a  i kraft.

2. A vtalet träd er i kraft den  dag då den 
sista av d essa  u nderrä tte lse r m ottages och 
gäller däre fte r, om  inte bestäm m elserna i 
punkt 3 i denna artikel fö ran leder annat:

a) I D et Förenade K onungariket:
1) beträffande skatt på inkom st och 

realisa tionsv inst, som  påförs under tax e 
ringsår som b ö lja r den 6 april e ller senare ,

2) beträffande bo lagsskatt, för b esk a tt
ningsår som  börjar den I april e ller senare,

3) beträffande skatten  på värdestegring 
av m ark. värdestegring som realise rats den 
1 april e ller senare , och

A RT1CLE 29 
Entry into fo rce

(1) E ach o f  the C ontracting  S ta tes shall 
notify to  the o ther the com pletion o f  the pro- 
cedure required  by its law for the bringing 
into force o f  this C onvention.

(2) The C onvention shall en te r into force 
ön the dale  o f receipt o f  the later o f  these 
notifications and shall thereupon  havé effect, 
subject to  the provisions o f paragraph (3) o f 
th is  A rticle:

(a) in the U nited Kingdom:
(i) in respect o f  incom e tax and capital 

gains tax , for any year o f assessm en t be- 
ginning on o r after 6 A pril;

(ii) in respect o f  Corporation tax , for any  
financial year beginning on or after I April;

(iii) in respect o f developm ent land tax, 
for any realised developm ent value accru- 
ing on or after 1 April ; and



4) beträffande skatten  på inkom st
genom  oljeutvinning, fö r beskattn ingspe-
riod som  börjar den 1 januari eller senare;
b) 1 Sverige, beträffande inkom st eller 

realisa tionsv inst som  uppbärs den 1 januari 
e ller senare;
i båda fallen under det ka lenderår som  in
faller e fte r det då  den sista av d essa  un d errä t
te lse r m ottagits.

3. B estäm m elserna i artikel 18 gäller inte i 
Sverige beträffande inkom st som  uppbärs 
före den 1 jan u a ri 1985 och gäller inte i D et 
Förenade K onungariket beträffande ska tt på 
inkom st före den 6 april 1985.

4. Om inte bestäm m elserna i punkt 5 i 
denna artikel fö ran leder annat, skall följande 
av tal m ellan Det Förenade K onungariket och 
K onungariket Sverige upphöra att gälla från 
och m ed den dag då detta  av tal blir gällande 
beträffande ska tt, inkom st eller rea lisa tions
vinst på vilka de tta  av tal tilläm pas enligt 
punk terna  2 och 3 i denna artikel:

a) av ta le t m ellan D et Förenade K onunga
riket S to rb ritann ien  och N ord irlands regering 
sam t K onungariket Sveriges regering för 
undvikande av dubbelbeskattn ing  och fö r
h indrande av skatteflyk t beträffande 
inkom stska tte r undertecknat i L ondon  den 28 
ju li 1960, i den  ändrade  lydelse av ta le t erhållit 
genom  protokoll undertecknade i L ondon 
den 25 m ars 1966, den 27 ju n i 1968 och den 27 
sep tem ber 1973 och i S tockholm  den 6 juni 
1979;

b) av ta le t den 19 decem ber 1924 om öm se
sidigt fritagande från inkom stskatt i v issa fall 
av inkom ster härrö rande från rederirö re lse ;

c) av talet den 6 ju li 1931 om  öm sesidigt 
fritagande från sk a tte r i v issa fall av inkom s
ter, som uppkom m er genom  agenturer.

5. D etta  avtal påverkar inte gällande ö v e r
enskom m elser, vilka utv idgar tidigare avtal 
mellan de av ta lsslu tande s ta te rna  till te rrito 
rier för vilkas fö rb indelser m ed utlandet en 
dera  sta ten  svarar.

(iv) in respect o f petro leum  revenue tax ,
for any chargeable period beginning on o r
after 1 January ;
(b) in Sw eden in respect o f  incom e or cap i

tal gains derived on o r  a fter 1 January ; 
in e ither case in the calendar year following 
that in w hich the la ter o f  these notifications is 
received.

(3) T he provisions o f A rticle 18 shall not 
havé effect in Sw eden in respec t o f incom e 
derived before 1 January  1985 and shall not 
havé effect in the U nited K ingdom  in respect 
o f incom e tax before 6 A pril 1985.

(4) Subject to  the provisions o f  paragraph 
(51 o f this A rticle, the following A greem ents 
betw een the U nited  K ingdom  and the King
dom  o f  Sw eden shall term inate and cease to  
be effective from  the date  upon w hich this 
C onvention has effect in respect o f  the taxes 
o r incom e o r capital gains to  w hich this C on
vention , in accordance w ith the provisions of 
paragraphs (2) and (3) o f this A rticle, applies:

(a) the C onvention betw een the G overn 
m ent o f  the U nited K ingdom  o f G reat Britain

'a n d  N orthern  Ireland and the G overnm ent o f 
the K ingdom  o f  Sw eden for the A voidance of 
Double T axation  and the P revention  of Fiscal 
E vasion w ith respect to T axes on Incom e 
signed at L ondon on 28 July 1960, as am end- 
ed by the P rotocols signed at L ondon on 25 
M arch 1966, 27 June 1968, 27 S ep tem ber 1973 
and at S lockholm  on 6 June 1979;

(b) the A greem ent dated  19 D ecem ber 
1924, for the R eciprocal E xem ption from  In
com e Tax in certa in  cases o f Profits accruing 
from  the B usiness o f Shipping;

(c) the A greem ent dated  6 July 1931, for 
the R eciprocal E xem ption  from  T axes in ce r
tain cases on incom e arising through Agen- 
cies.

(5) T his C onvention shall not affect any 
A greem ent in force extending prev ious Con- 
ven tions betw een the C ontracting  S ta tes to 
te rrito ries for w hose foreign relations either 
S tate is responsible.



A R T IK E L  30 
U pphörande

1. D etta  avtal förblir i kraft till dess det 
sägs upp av en av ta lsslu tande sta t. V ardera 
av talsslu tande sta ten  kan på dip lom atisk  väg 
säga upp  av talet genom  underrä tte lse  härom  
m inst sex m ånader före utgången av ett ka
lenderår e fter å r  1988. I händelse av sådan 
uppsägning upphör av ta le t a tt gälla:

a) I Det F örenade K onungariket:
1) B eträffande skatt på inkom st och 

realisa tionsv inst som  påförs under taxe
ringsår som  börjar den  6 april det kalen
d erår som infaller närm ast e fter det då  upp
sägningen ägde rum  eller senare;

2) beträffande bo lagsskatt och skatten  
på värdestegring av m ark som  påförs under 
beskattn ingsår som  börjar den 1 april det 
ka lenderår som  infaller närm ast e fter det 
då uppsägningen ägde rum  eller senare;

3) beträffande skatten  på inkom st ge
nom  oljeutvinning, för beskattn ingsperiod 
som  börjar den 1 jan u ari det kalenderår 
som  infaller närm ast e fter det då uppsäg
ningen ägde rum  eller senare.
b) 1 Sverige, på  inkom st som  taxeras för 

det kalenderår som  infaller närm ast efter det 
uppsägningen ägde rum  och följande år.

2. U ppsägning av detta  avtal innebär inte 
att annat avtal eller annan överenskom m else, 
som  har upphört a tt gälla på grund av detta  
eller tidigare slutna avtal mellan de av ta lsslu 
tande sta te rna , ånyo skall bli gällande.

A R T IC L E  30 
Term ination

(1) This C onvention shall rem ain in force 
until denounced  by a C ontracting  S tate. 
E ither C ontracting  S tate m ay denounce the 
C onvention , through the diplom atic channel, 
by giving notice o f  term ination  a t least six 
m onths before the end o f  any ca lendar year 
after the y ear 1988. In such even t, the C on
vention shall cease  to  havé effect:

(a) in the U nited K ingdom :
(i) in respect o f  incom e tax and capital 

gains tax , for any year o f assessm en t be- 
ginning on o r after 6 April in the calendar 
year next following tha t in w hich the notice 
is given;

(ii) in respect o f  Corporation tax and 
d evelop m en t land tax , for any financial 
year beginning on or after I April in the 
calendar year next fo llow in g  that in w hich  
the notice  is given;

(iii) in respect o f petro leum  revenue tax , 
fo r any chargeable period beginning on or 
after 1 January  in the ca lendar year next 
following tha t in w hich the notice is given;

(b) in Sw eden in respect o f incom e assess- 
able for the ca lendar year next following that 
in w hich the notice o f term ination  is given, 
and subsequent years.

(2) The term ination o f this C onvention 
shall not havé the effect o f reviving any 
trea ty  o r arrangem ent abrogated  by this C on
vention o r by treaties previously concluded 
betw een the C ontracting  S tates.



Till bek räftelse  härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re
spektive regeringar, undertecknat d e tta  av 
tal.

Som skedde i S tockholm  den 30 augusti 
1983, i två exem plar på svenska  och engelska 
sp råken , vilka båda  tex te r har lika v itsord .

In w itness w hereo f the undersigned , duly 
au thorised  there to  by the ir respective  Go- 
vernm ents, havé signed this C onvention.

D one in duplicate at S tockholm  this 30th 
day o f  A ugust 1983 in the Sw edish and Eng- 
lish languages, both tex ts being equally  auth- 
o ritative.

F ör K onungariket Sveriges regering: F or the G overnm ent o f  the K ingdom  o f Sw e
den:

Lennart B odström

För D et F örenade K onungariket S torbritan- F o r the G overnm ent o f the U nited K ingdom
nien och N ord irlands regering: o f G reat Britain and N orthern  Ireland:

Sir D onald  M urray

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1984
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